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Calendario de Eventos
Internacionales MICE  /

OCTUBRE 

Imex América
Un evento emocionante en una de las ciudades 

con más energía y de entretenimiento del 
mundo.

An exciting event in one of the most energetic and 
entertaining cities in the world. 

NOVIEMBRE

IBTM World
Eventos inspiradores para mejores resultados 

comerciales
Inspiring events for better business results

SEPTIEMBRE

IBTM Américas
El evento para planificadores de eventos y 

reuniones y creadores de experiencias en todo el 
continente americano.

The event for Event & Meeting planers and experiences 
creators across the Americas

ITB Berlín
Donde se forma el futuro de los viajes

Where the future of travel is shaped

MARZO

Imex Franfurt
El latido del mundo comunidad de eventos 

empresariales
The heartbeat of the global business events 

community

MAYO
Fiexpo Latin América

FIEXPO Latinoamérica es el lugar por excelencia donde los 
destinos y proveedores especializados en la Industria de 

Reuniones, Eventos e Incentivos pueden conectarse con los 
compradores más destacados a nivel global.

FIEXPO Latin America is the place par excellence where destinations and 
suppliers specialized in the Meetings, Events and Incentives Industry can 

connect with the most outstanding buyers at a global level.

JUNIO
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International MICE
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OCEANO
PACÍFICO
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Amsterdam
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Houston
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San José
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Internacionales / International
Direct Flights /
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Loja

Santa Rosa

Cuenca

Guayaquil

Manta

Quito

El CocaGalápagos- Baltra

San Cristóbal
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Quito  Metropolitan District / Quito Distrito Metropolitano
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Foto: Iglesia de la Compañía de Jesús
Photo: The Compañia Church
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Quito te espera en la
Mitad del Mundo

Quito, capital de Ecuador, te recibirá en la mitad del mundo, donde el sol ecuatorial brilla con intensidad todo el año,  en una geografía milenaria, 
poblada por la calidez de sus habitantes.

| Foto: Vista de la ciudad de Quito con la loma de El Panecillo | Photo: View of Quito with the Panecillo Hill 

Presentación del Destino

Esta ciudad ancestral - que despega hacia el futuro con la construcción de grandes obras de infraestructura y equipamiento urbano - es la puerta de 
entrada al Ecuador.

Desde Quito puedes acercarte en corto tiempo de viaje a la gran megadiversidad que caracteriza al Ecuador y se expresa en sus cuatro mundos: la Costa del 
Pacífico, los Andes con su Avenida de los Volcanes -bautizada por el expedicionario Humboldt-, la Amazonía y las Islas Galápagos únicas en el mundo que 
narran, en vivo y en directo, la teoría de la evolución de Charles Darwin.

Para la Ciudad Primer Patrimonio Cultural de la Humanidad, es un honor ser candidata a ser sede de tu próximo evento, congreso o incentivo corporativo. Quito, día a día, 
se esmera en desplegar sus mejores atractivos, espacios, infraestructura y servicios para brindar una experiencia única en el Centro del Mundo.

Y es que Quito deslumbra por su estratégica posición en Sudamérica que se engalana con espacios patrimoniales (iglesias, conventos, casonas de los siglos 
XVI-XVII-XVIII) levantados en su esplendoroso Centro Histórico, el más grande y mejor conservado de América. Además, ofrece un equipamiento e 
instalaciones hoteleras y Centros de Convenciones modernos y con tecnología de punta para la realización de importantes eventos. Pero una de las razones 
más fuertes es que en Quito pueden suceder situaciones inolvidables en escenarios majestuosos como por ejemplo crear cenas en un refectorio del siglo XVII… 
Es que Quito es un cúmulo de inspiraciones, que junto con tus ideas y objetivos, harán de tu evento una experiencia sin igual por todo lo alto.

Quito también constituye un sitio exquisito para los amantes de la cultura y el arte, por eso la UNESCO lo denominó como una “Joya maestra del genio creativo 
humano” de magnífica arquitectura monumental y gran colorido. Se ubica en un gran valle rodeado de montañas, volcanes y quebradas, por ello ha desafiado 
el ingenio creativo y técnica de quienes soñaron en éste como el escenario ideal de grandes acontecimientos.

Y muy cerca del centro urbano, a menos de dos horas de viaje encontrarás inigualables haciendas construidas hace siglos donde hoy se cultivan 
además de cereales y vegetales, las mejores rosas del mundo. Cercanos al área urbana encontramos bosques nublados y subtropicales que despliegan más de 
542 especies de aves, una asombrosa variedad de orquídeas endémicas, así como pueblos rurales que mantienen vivo el legado cultural de sus antepasados.

Arqueología, historia, arte, naturaleza, arquitectura y grandes obras como el Aeropuerto Internacional “Mariscal Antonio José de Sucre”.

La ciudad tradicional y cosmopolita, te invita y estará esperándote para descubrirla en tu próximo evento y regalarte asombrosas experiencias.
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Quito, capital city of Ecuador, welcomes you, at the very equator, where a big, bright sun shines with the same intensity all year round and the 
charm of an excitingly undulating landscape is combined with the warmth of its varied people.

Foto: Oso De Anteojos, Chocó Andino  | Photo: Spectacled Bear, Chocó Andino. |
This ancient city, which takes off into the future with the construction of major infrastructural works and urban projects, is the gateway to Ecuador.

From quito you can reach, in no time at all, the meny different “worlds” that make up kaleidoscopic Ecuador: the Pacific Coast, the Andes whit  its “Avenue of the 
Volcanoes” (as coined by the German world explorer and scientist Alexander von Humboldt), the Amazon Basin and the unique Galapagos Islands, which 
showcases, live and direct, the intricacies of Charles Darwin’s  groundbreaking theories.

For this UNESCO First World Heritage City, it is an honor to be considered as host of your next event, conference or corporate incentive meetings. Quito, day by 
day, strives to make every attractions, venue, infrastructural work and service a unique experience.Quito, with its strategic geographic location within South America, 
rightin the middle of it all, is adorned with heritage sites (XVI-XVII-XVIII-century churches, convents, and mansions) throughout its splendid historic center, the largest 
and best preserved of America.

It also offers modern hotels and convention centers, whit state-of-the-art technology, fit for the realization of important events. But one of the strongest reasons is 
that Quito can produce unforgettable scenarios such as a majestic dinner in a seventeenth-century temple! Quito is a wealth of inspiration, that along with your ideas 
and goals, will make your event an unparalleled experience in style.

Quito is also an excellent site for lovers of culture and art. This is why UNESCO named it a “gem of human creative is located in a large valley surrounded by 
mountains, volcanoes and gullies, challenging the creative ingenuity of those who dreamed of it as the ideal setting for greatness.genius” with magnificent 
monumental architecture. Quito

And near here, Iess than two hours away by car, we find traditional hacienda estates, where the best roses in the world are grown. In nearby subtropical cloud 
forests, find over 500 species of birds, an amazing variety of orchids and rural towns that keep alive the cultural heritage of their ancestors.

Archaeology, history, art, nature, architecture and great works as the New International Airport “Mariscal Antonio Jose de Sucre”.

Our traditional and cosmopolitan city invites you to discover it; we eagerly await your next event, so you can live out all that Quito has to offer.

Quito awaits you at the 
Center of the World
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Existen cientos de razones para organizar tu reunión o evento en Quito.
Conoce ¿Por qué elegir a Quito? 

Quito es la capital AMERICANA
de la cultura9

Quito es el Primer Patrimonio 
Cultural de la Humanidad1

Destino de reuniones y encuentros
únicos, en el que convergen espacios
patrimoniales, contemporáneos y 
naturales

4

Gastronomía única, un encuentro entre 
experiencias tradicionales del Ecuador
y la mejor cocina internacional7

Red hotelera de Quito: Lujo, comodidad 
y seguridad al alcance de todos. 5

Quito ciudad científica y del 
conocimiento8

Quito, la capital económica del Ecuador, 
que alberga a las principales empresas
e instituciones del país6

Quito es el corazón de los negocios
en el Centro del Mundo2 Quito una de las ciudades más 

megadiversas del mundo3

¿Por qué Quito?
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Quito, capital city of Ecuador, welcomes you, at the very equator, where a big, bright sun shines with the same intensity all year round and the 
charm of an excitingly undulating landscape is combined with the warmth of its varied people.

WhyQuito?

Quito is the AMERICAN
capital of culture9

Quito is UNESCO’s First World 
Cultural Heritage1

Unique destination for meetings 
and encounters, in which heritage, 
contemporary and natural spaces 
converge.

4

Unique cuisine, a gathering between 
traditional experiences of Ecuador and 
the best international cuisine7

Quito´s hotel chain. Provides luxury, 
confort and security to everyone.5

Quito, a city of science and 
knowledge8

Quito is the economic capital city of 
Ecuador, which houses the Main
companies and business institutions
in the country

6

Quito is the heart of business in the 
Middle of the World2 Quito, one of the most  megadiverse 

cities in the world3
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Quito Turismo /  The Quito Turismo Board

Bienvenido a Quito, Welcome to Quito.
nosotros te asesoramos We can help you...

Quito Turismo trabaja para mejorar la experiencia del visitante en la 
capital de Ecuador, enfocándose en el desarrollo económico y 
promoción turística del Distrito Metropolitano de Quito; en alianza con 
el sistema turístico y en beneficio del visitante local, nacional y 
extranjero. Además promueve las mejores prácticas de calidad, 
sostenibilidad e innovación.

El vínculo entre la ciudad y tu evento

Quito Turismo, a través de la dirección MICE brinda la asesoría y 
apoyo necesarios para la Industria del Turismo de Reuniones y 
Negocios que requiere conocer de los servicios y facilidades que la 
ciudad ofrece. De esta forma, tu evento, congreso o incentivo se 
realizará con toda la facilidad, seguridad y detalles requeridos en este 
gran escenario llamado Quito. 

The link between the city and your event

The Quito turismo Board works to improve the visitor’s experience 
in the capital of Ecuador; it focuses on the development and 
promotion of tourism products within the Metropolitan District of 
Quito, all in adherence to the tourism system and in benefit  of 
local, national and international visitors. It also promotes best 
practices in quality, sustainability and innovation.

The Quito Turismo Board provides advice and support to the 
Business Meetings Tourism Industry, which requieres knowledge 
of the services and facilities that the city offers. Thus, your event, 
conference or incentive shall take place smoothly, safely and as 
informatively as possible,  with access to all the required details.

Foto: Festividades en el Centro Histórico de Quito | Photo: Holidays in Historical Center of Quito |
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a través de la Dirección MICE ofrece los siguientes servicios: 

Quito Turismo - Empresa Pública,
Quito Tourism and Congress office offers following services:

Apoyo en el proceso de postulación y captación de congresos, 
conferencias e incentivos a Quito en conjunto con las empresas, 
universidades y las asociaciones de profesionales.

Nos aseguramos que la presentación de su postulación y de Quito 
sea exitosa (capacitación y presentaciones).

Coordinamos visitas de inspección de acuerdo a los requerimientos.

Facilitamos material promocional del destino.

Te ponemos en contacto con proveedores calificados para la 
organización del evento (sede, alojamiento y otros servicios) y 
facilitamos su reserva.

Te ayudamos a diseñar programas turísticos para delegados y 
acompañantes, visitas a la ciudad y excursiones.

Promoción y difusión gratuita de tus eventos en nuestros medios de 
comunicación.

Nuestros Servicios / Our Services

Address / Dirección: Pasaje Oe3G Río Amazonas N51-20

y Calle N50B (Antiguo Aeropuerto)

Telephones /  Teléfonos:

(593- 2) 299 3300 al 30 ext. 1006/1084

Email: meetings@quito-turismo.gob.ec

Web: www.micequito.ec

We design bid books and PowerPoint presentations from Quito.

We help you design tourist programs such as city visits for
delegates.

We put you in touch with qualified suppliers for the organization
of the event and facilitate your reservation.

Promotion and free dissemination of your events in our media.

We arrange site inspections according to your requirements.

We provide you with free of charge promotional material such as
brochures, videos, digital pictures and city maps.

Support in the process of applying and attracting conferences and
incentives to Quito in conjunction with companies, universities and
professional associations.

Foto: Congreso Internacional
Photo: International Congress
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T u r í s t icos
Serv ic ios

Travel Services

Foto: Espacios al aire libre, La Palma Polo Hotel
Photo: Outdoor spaces, La Palma Polo Hotel

Foto: Entretenimiento en Quito, Nativo Progressive Lounge
Photo: Entertainment in Quito, Nativo Progressive Lounge

Foto: Cómodos hoteles, Mama Cuchara
Photo: Confortable hotels, Mama Cuchara

Foto: Tratamientos de relajación, Hotel Carlota
Photo: Relax and SPA threatments, Carlota Hotel

Foto: Delicias gastronómicas en la ciudad de Quito
Photo: Gastronomic delights in Quito

Foto: Venues para desarrollo de eventos, JW Marriott Quito
Photo: Event Venues, JW Marriott Quito 12



Tur ismo
Cul tura
Tourism & Culture

Foto: Artesano Quiteño
Photo: Quito Craftsman

Foto: Cucurucho de semana santa
Photo: Easter Week´s Cucurucho

Foto: Mitad del Mundo
Photo: Middle of the World

Foto: Grupo de Danza Tradicional
Photo: Traditional Dance Group
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Ecuador
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Foto: Festividades en el Centro Histórico de Quito | Photo: Holidays in Historical Center of Quito |

Fechas festivas en Ecuador/ Holy dates in Ecuador

January 1 / 1 de Enero | New Year / Año Nuevo  

February - March / Febrero - Marzo | Carnival / Carnaval

March - April / Marzo - Abril | Holy Week / Viernes Santo - Semana Santa

May 1 / 1 de Mayo | International Worker´s Day / Día del Trabajo

May 24 / 24 de Mayo | Battle of Pichincha / Batalla de Pichincha

August 10 / 10 de Agosto | Independence of Ecuador / Primer Grito de Independencia

October 9 / 9 de Octubre | Independence of Guayaquil / Independencia de Guayaquil

November 2 / 2 de Noviembre | Day of the Death / Día de Difuntos

November 3 / 3 de Noviembre | Independence of Cuenca / Independencia de Cuenca

December 6 / 6 de Diciembre | Foundation of Quito / Fundación de Quito

December 25 / 25 de Diciembre | Christmas / Navidad

December 31 / 31 de Diciembre | New Year’s Eve / Fin de Año

 

 

 
 

Nombre: República del Ecuador 
Tipo de gobierno: República Democrática
Idiomas oficiales: Español, Quichua, Shuar
Moneda: Dólar Estadounidense
Ciudad Capital: Quito (2.735.987 millones
de habitantes)
Aeropuerto Internacional:
Aereopuerto Internacional Mariscal Sucre
Impuesto a las ventas: 12%
Población Ecuador: 17.797.737 millones

Name: Republic of Ecuador 
Type of government: Democratic Republic 
Official languages: Spanish, Quichua, Shuar

Currency: U.S. Dollar 
Capital City: Quito (2.735.987 million) 
International Airport:
Aeropuerto Internacional Mariscal Sucre  
Sales tax: 12%

Ecuador Population: 17,9 millions ( 2022) 

Información General

General Information
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RENT A CAR /
ALQUILER DE AUTOS
International Operators
Operadores Internacionales

Urban service bus 
stretch rate
Pago por tramo en un 
bus de servicio urbano.

0,35 CTVS

BUS

Ecuador has an enormous cultural 
and archeological richness all 
around its regions.
Ecuador posee una enorme 
riqueza arqueológica y cultural en 
todas sus regiones.

www.fundacionmuseosquito.gob.ec

MUSEUM / MUSEOS

Minimum rate on a short stretch.
Pago mínimo de un tramo en taxi.

Night taxi minimum rate 
Carrera de taxi nocturna.

USD 1,5

USD 1,75

TAXIS / TAXIS

More than 40 hotels 

Más de 40 hoteles cinco y
cuatro estrellas.

HOTELES / HOTELS

In Ecuador are four telephone and 
ethernet servers: Claro, Movistar, 
CNT, Tuenti.
En Ecuador hay 4 operadores de 
telefonía celular e Internet: Claro, 
Movistar, CNT y Tuenti.

TELEPHONY INTERNET/
TELEFONÍA INTERNET

EMERGENCY 911 / 
EMERGENCIA 911
Public and private hospitals exist 
distributed in every region of
Ecuador to guarantee immediate 
attention on any emergency situation. 

En el Ecuador existen clínicas y 
hospitales públicos y privados, que 
aseguran atención inmediata ante 
cualquier emergencia.

METRO
Próximamente solo
en Quito
Quito coming soon

 Quito ofrece 

de Seguridad turística.

TOURISTIC INFO /
INFORMACIÓN TURÍSTICA

CURRENCY / DÓLAR

currency all around Ecuador. 
Dólar estadounidense es la 

Ecuador.

In Ecuador, electric energy is 110V 
& 60Hz, and interruptors are two 
wire monofasic.
En Ecuador, la energía eléctrica 
es de 110 v y 60 Hz, y los 
tomacorrientes son monofásicos 
de dos hilos.

PLUG - VOLTAGE/ 
ENCHUFES/VOLTAJES

Ecuador, latitud 0º
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Aeropuerto Internacional Mariscal Sucre-Corporación Quiport |

¿Cómo llegar a Quito?
Quito - Ecuador es un destino de fácil acceso desde cualquier parte del mundo. La ciudad cuenta con un aeropuerto moderno y construido 
recientemente, en su totalidad.

Esta obra constituye el mayor complejo aeronáutico civil del Ecuador, uno de los más modernos del continente, con el mejor potencial de 
ampliación y sin la amenaza de desarrollo de zonas pobladas aledañas.

El Aeropuerto Internacional de Quito “Mariscal Antonio José de Sucre” ubicado en la parroquia Tababela (a 40 km. de la zona urbana de 
Quito y a un tiempo de viaje aproximado de 45 min) y es la principal puerta de entrada y salida de los viajeros que visiten Ecuador y su capital. 
En esta moderna terminal, dotada de una pista de 4.100 metros de largo (la más larga del país y una  de las más largas de América Latina) 
y ubicada a 2.400 msnm permite la operación de aeronaves de mayor capacidad de pasajeros y carga.

Actualmente en Quito operan 14 aerolíneas que realizan vuelos directos a  destinos internacionales como ; Houston, Atlanta, Miami, Fort 
Lauderdale, México, El Salvador, San José, Panamá, Bogotá, Buenos Aires, Santo Domingo, Medellín, New York, Cancún y 2 vuelos 
transatlánticos a: Madrid, Ámsterdam.

Para transportarnos desde y hacia el Aeropuerto  Internacional de Quito contamos con:

• Taxis • Buses particulares con servicio exclusivo y directo • Transporte público • Transporte desde / hacia el hotel



Getting to Quito

For transportion to and from the Quito International Airport we have: 

• Taxis
• Charter bus service
• Public transport
• Hotel shuttle service.

Quito - Ecuador is a destination easily accessible from anywhere in the world. The city has a new modern airport just recently built. 

This  endeavor is the most complex civil aviation facility in Ecuador, one of the most modern in the continent, with the best potential 

for expansion and development without the threat of nearby populated areas developing close to it.

The Quito International Airport “Mariscal Antonio Jose de Sucre” located in the parish of Tababela (40 km. from urban Quito; driving 

time in peak hours is of 1 hour); it is the main entrance and exit for travelers visiting Ecuador and its capital. In this modern terminal, 

equipped with a 4,100 meter long runway (the longest in the country and one of the longest in Latin America) and located 2,400 

meters above sea level. larger passenger aircrafts will be able to reach the city.

Quito currently has 14 airlines operating direct flights to international destinations such as Houston, Atlanta, Miami, Fort Lauderdale, 

Mexico, El Salvador, San Jose, Panama, Bogota, Buenos Aires, Santo Domingo, Medellin, New York, Cancun and 2 transatlantic 

flights to: Madrid, Amsterdam.

Mariscal Sucre International Airport-Quiport Corporation |
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Aeropuerto Internacional Mariscal Sucre de Quito
Quito Mariscal Sucre International Airport

El Aeropuerto Internacional Mariscal Sucre de Quito es la principal puerta de entrada al Ecuador. El aeropuerto garantiza operaciones eficientes 
y seguras para las aerolíneas y servicios mejorados para los pasajeros; esto lo ha convertido en el aeropuerto más reconocido de la región.

Quito's Mariscal Sucre International Airport is the main gateway to Ecuador. The airport guarantees efficient and safe operations for airlines and 
improved services for passengers; this has made it the most recognized airport in the region.

• Mejor aeropuerto
regional de Sudamérica 2023

• Aeropuerto más limpio
de Sudamérica 2023

• Renovación cinco estrellas
a la calidad del servicio 2022

• Aeropuerto Líder
de Sudamérica 2018

• Aeropuerto más agradable
en América Latina y el Caribe 2022

Skytrax World Airport Ratings Skytrax World Airport Ratings Skytrax World Airport Ratings World Travel AwardsAirport Council International (ACI)

Aeropuerto Internacional Mariscal Sucre-Corporación Quiport |
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Sala Vip-Corporación Quiport |

VIP Rooms-Corporación Quiport |
20

In the national and international VIP lounges, 
passengers can relax before their trip enjoying unique 
benefits designed for an unbeatable stay that includes:

• Comfortable and quiet environment.
• Variety of snacks and drinks.
• Alcoholic beverages (conditions apply).
• Reading material.
• Wi-Fi 
• Cable TV.

En las salas  VIP nacional e internacional, los 

pasajeros pueden relajarse antes de su viaje 

disfrutando de beneficios únicos diseñados para una 

estancia insuperable que incluye:

• Ambiente cómodo y tranquilo.

• Variedad de snacks y bebidas.

• Bebidas alcohólicas (aplican condiciones).

• Material de lectura.

• Servicio de Internet Wi-Fi.

• Televisión por cable.

Airport Vip RoomsSalas Vip Aeropuerto /



Quito
exhibe su grandezaQu
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Quito es un destino turístico emergente en la región y 
se multiplican las voces que la distinguen como la 
ciudad histórica más bella de Latinoamérica. The New 
York Times, Frommers, Condé Nast Traveller, San 
Francisco Chronicle, Los Angeles Times, Vogue, entre 
otras publicaciones le han dedicado en años 
anteriores generosos espacios y comentarios.

• En la Avenida de los Volcanes vive el relax o la 
aventura en los majestuosos escenarios de los Andes, 
con sus majestuosos nevados y aguas termales que la 
naturaleza generosa nos regala.

• Quito es una metrópoli con una diversidad 
fascinante. Asentada en la profundidad de un valle 
estrecho a las faldas del volcán Pichincha a 2800 
metros sobre el nivel del mar, el espectacular distrito 
histórico de Quito se extiende en más de 320 
hectáreas. Ven y descubre Quito, una ciudad que 
inspira...

• La capital de Ecuador, Quito, es el Primer Patrimonio 
Cultural de la Humanidad, declarada por la UNESCO 
en 1978, que reconoció universalmente que “Quito 
forma un ensamble sui generis armónico, donde las 
acciones del hombre y la naturaleza se han juntado 
para crear una obra única y trascendental en su 
categoría”.

• La aventura, el descanso, la cultura, la cocina y las 
tradiciones populares son la esencia de los 33 
parroquias rurales de Quito. La vida rural aún tiene 
vigencia en esta ciudad multicultural y colorida.

• El Distrito Metropolitano de Quito es donde se cultivan más de 404 variedades de 
colores y especies de rosas que florecen a lo largo de la Avenida de los Volcanes. El 
largo de sus tallos, la textura de sus pétalos y sus colores cautivan las  miradas de 
expertos y de los más exigentes importadores que les han catalogado como las 
mejores y más bellas rosas del mundo.

Visita y descubre Quito, una ciudad que inspira...

Foto: Vista panoramica parque La Carolina | Photo: Panoramic La Carolina Park

• Destino líder en Sudamérica 
• Ciudad Cultural Líder de la región

• Destino líder en Sudamérica • Quito, ciudad de eventos
   internacionales

• Destino líder en
   Sudamérica 
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Quito es un destino turístico emergente en la región y 
se multiplican las voces que la distinguen como la 
ciudad histórica más bella de Latinoamérica. The New 
York Times, Frommers, Condé Nast Traveller, San 
Francisco Chronicle, Los Angeles Times, Vogue, entre 
otras publicaciones le han dedicado en años 
anteriores generosos espacios y comentarios.

• En la Avenida de los Volcanes vive el relax o la 
aventura en los majestuosos escenarios de los Andes, 
con sus majestuosos nevados y aguas termales que la 
naturaleza generosa nos regala.

• Quito es una metrópoli con una diversidad 
fascinante. Asentada en la profundidad de un valle 
estrecho a las faldas del volcán Pichincha a 2800 
metros sobre el nivel del mar, el espectacular distrito 
histórico de Quito se extiende en más de 320 
hectáreas. Ven y descubre Quito, una ciudad que 
inspira...

• La capital de Ecuador, Quito, es el Primer Patrimonio 
Cultural de la Humanidad, declarada por la UNESCO 
en 1978, que reconoció universalmente que “Quito 
forma un ensamble sui generis armónico, donde las 
acciones del hombre y la naturaleza se han juntado 
para crear una obra única y trascendental en su 
categoría”.

• La aventura, el descanso, la cultura, la cocina y las 
tradiciones populares son la esencia de los 33 
parroquias rurales de Quito. La vida rural aún tiene 
vigencia en esta ciudad multicultural y colorida.

• El Distrito Metropolitano de Quito es donde se cultivan más de 404 variedades de 
colores y especies de rosas que florecen a lo largo de la Avenida de los Volcanes. El 
largo de sus tallos, la textura de sus pétalos y sus colores cautivan las  miradas de 
expertos y de los más exigentes importadores que les han catalogado como las 
mejores y más bellas rosas del mundo.

Visita y descubre Quito, una ciudad que inspira...

• Destino líder en Sudamérica 
• Ciudad Cultural Líder de la región

• Destino líder en Sudamérica • Quito, ciudad de eventos
   internacionales

• Destino líder en
   Sudamérica 

Foto: Vista panoramica parque La Carolina - Photo: Panoramic La Carolina Park |
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Quito is an emerging tourism destination in the region 
and voices multiply distinguishing it as the most 
beautiful historic city in Latin America. The New York 
Times, Frommers, Condé Nast Traveller, San Francisco 
Chronicle, Los Angeles Times, Vogue, among other 
publications have devoted generous space in previous 
years to comment on Quito’s magnificence.

• Quito is a metropolis with a fascinating diversity. 
Nestled deep in a valley close to Pichincha Volcano at 
2800 meters above sea level, the spectacular historic 
district of Quito extends over 320 hectares.

• Ecuador’s capital, Quito, is the First Cultural Heritage 
of Humanity, declared by UNESCO in 1978, and 
universally recognized for forming “a harmonious sui 
generis ensemble, where the acts of man and nature 
have come together to create a transcendental work, 
unique in its category.

• Adventure, relaxation, culture, cuisine and folk 
traditions are the essence of the 33 rural parishes that 
surround Quito. Rural life is still very much an aspect of 
this multicultural and colorful city.

• Over 404 rose varieties that bloom along the Avenue 
of the Volcanoes grow within the limits of the 
Metropolitan District of Quito. The length of their stems, 
the texture of their petals and their beautiful colors 
captivate the eyes of experts and importers who regard 
them as the best and most beautiful in the world.

• In the Avenue of the Volcanoes lives both the essence 
of relaxation and adventure, with the majestic backdrop 
of the undulating Andes, with spectacular snow-peaks 
and hot springs.

Come and discover Quito,
a city that inspires ...

Quito
exhibits its greatness

• Leader destination in South America 
• Leader  Cultural City of the region

• Leader destination
   in South America 

• Quito, City of International
   Events 

• Leader destination
   in South America 

Foto: Centro Histórico de Quito
Photo: Historical Center of Quito



8
Donde tu evento

pasará a la historia
Where your event will be 

remembered in history

| Foto: Centro de Arte Contemporáneo, Quito | Photo: Contemporary Art Center, Quito.

Infraestructura para reuniones y eventos
Meeting and events facilities

23



Espacios Patrimoniales / Históricos
Heritage / Historical Spaces

Unforgettable surroundings for your meetings!
¡Entornos inolvidables para sus encuentros!

Magnificent colonial and republican buildings of the 
city, that have been carefully restored in recent years, 
are incorporated into the availability of places that can 
host congress and meetings. These exceptional 
spaces have agreements with the Quito Conventions 
Bureau that can coordinate negotiations for their use. 
The list is enhanced with contemporary buildings of 
unique characteristics. Here we present the most 

beautiful and representative venues of the city. 

Magníficas edificaciones coloniales y republicanas de 
la ciudad, cuidadosamente restauradas en años 
recientes, se han incorporado a la oferta de lugares 
capaces de acoger congresos y reuniones. La lista se 
enriquece con edificaciones contemporáneas de 
características únicas. Aquí presentamos los sitios 

más bellos y característicos de la ciudad.
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Foto: Antiguo Círculo Militar |
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Antiguo Círculo Militar

Address / Dirección: Venezuela y Mejía

Telephones / Teléfonos: (593-2) 298 3200 ext. 27230

Email: hespinosa@midena.gob.ec

Web: www.museosdefensa.gob.ec

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 41,9 km. (Ruta Viva)

The building of the Old Military Circle gathers the 
neoclassical style that prevailed at the time and, together 
with other buildings of the same line, lay the foundations of 
a new type of architecture that suppeoted the beautication 
of the city of Quito. In this building, the Defense Library, the 
Defense Museum Management and the National Academy 
of Military History work, it is a property destined for 
academic, cultural and protocol events and events of the 
public sector for free. Now it opens its doors as a 
permanent open house, for the knowledge of all 
audiences.

El edificio del Antiguo círculo Militar recoge el estilo 
neoclásico que imperó en la época y, conjuntamente 
con otros edificios de la misma línea, sientan las 
bases de un nuevo tipo de arquitectura que 
apoyaron al embellecimiento de la ciudad de Quito.
En esta edificación funciona la Biblioteca de la 
Defensa, la gerencia de Museos de la Defensa y la 
Academia Nacional de Historia Militar, es un 
inmueble destinado para actos y eventos 
académicos, culturales y protocolarios del sector 
público de manera gratuita. Ahora abre sus puertas 
como casa abierta permanente, para el 
conocimiento de todo público.

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area
Coctel

Cocktail
Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m² ft²

Salón de los Cristales
Crystal Hall 190 2045 180 150 - 120
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Foto: Casa del Alabado, Quito - Photo: House of Alabado |

26

Casa del Alabado

Following a painstaking, delicate process of restoration and architectural intervention, the Museum is recognized for its exceptional recuperation of urban heritage, 
with a strong influence on the dessemination of values, forms of knowledge and ancestral technologies. 

Built using a combination of adobe, stone and wood, the two-storey house, which contains a number of inviting interior spaces, has three inside patios and elegant 
corridors; a main patio of fine Colonial proportions; a second, intimate and pleasant patio shaded by a myrtle tree; and a third,smaller patio that lends itself to 
contemplation, and is decorated by a large, century - old fig tree. 

The second floor houses the multipurpose room, wich is ideal for holding different social actities, workshops or gatherings. The Casa del Alabado has hosted 
unforgettable dinners, cocktail parties, weddings, concerts, book presentations and commemorative events.

Bajo un cuidadoso y sensible proceso de restauración e intervención arquitectónica, el Museo es reconocido por su excepcional recuperación del 
patrimonio urbano, con alto impacto en la difusión de valores, conocimientos y tecnologías ancestrales.

La casa, edificación mixta de adobe, piedra y madera, de dos plantas, con acogedores espacios internos, cuenta con tres patios y vistosos 
corredores: un patio principal de noble proporción colonial; un segundo patio, íntimo y acogedor, cobijado por un arrayán; y un tercero, el pequeño 
patio de meditación, decorado por una centenaria y generosa higuera.

En el segundo piso se encuentra la sala multiuso, espacio que puede ser aprovechado para distintas actividades sociales, talleres o encuentros. 
La Casa del Alabado ha marcado de manera inolvidable cenas, cocteles, matrimonios, conciertos, presentaciones de libros y conmemoraciones.

Espacios Patrimoniales / Históricos | Heritage / Historical Spaces



| Foto: Casa del Alabado

Foto: Casa del Alabado - Patio Principal |
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Casa del Alabado

Other Services / Otros Servicios
Address / Dirección: Calle Cuenca N1-41 entre Bolivar y Rocafuerte

Telephones / Teléfonos: (593-2) 228 0772 / 2280940

Email: administracion@alabado.org

Web: www.alabado.org

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 43,4 km. (Ruta Viva)

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m² ft²

Planta Baja / Ground Floor

Patio Principal
Main Courtyard 85 914 85 - - 40

Pasillos Patio Principal
Main Courtyard Halls 75 807 75 - - 38

Sala Capacitación
Training Room 25 269 25 - - 12

Sala Precolombinitos
Precolombinitos Room 30 323 30 - - 15

Pasillos Patio Arrayán
Arrayán Patio Halls 20 215 20 - - 10

Planta Alta / Top Floor

Sala Temporal
Temporary Room 50 538 50 - - 25

Pasillos Sala Temporal
Temporary Room Halls 65 670 65 - - 30

Pasillos Sala Permanente
Halls Permanent Room 85 915 85 - - 40
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Foto: Centro Cultural Metropolitano

Foto: Centro Cultural Metropolitano - Patio Norte
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Centro Cultural Metropolitano
Espacios Patrimoniales / Históricos | Heritage / Historical Spaces

En el corazón del Centro Histórico funciona, 
desde el año 2000, el Centro Cultural 
Metropolitano, una edificación patrimonial 
que cumplió importantes e históricas 
funciones,  entre los siglos XVI y XX, para el 
desarrollo de Quito. 

Nuestros museos se encuentran ubicados en 
sitios con visibilidad privilegiada de Quito 
(Ecuador), y son un punto referencial de la 
cultura y el turismo de nuestra ciudad. 
Contamos con amplios salones y terrazas de 
variada capacidad y facilidades para el 
desarrollo de eventos institucionales, 
empresariales y protocolarios.

In the heart of Historic Quito, lies the Metropolitan Cultural Center, a building that held 
important and historic functions for the city since its creation in the sixteenth century.

There worked the first colonial State University, the first Public Library whit Eugenio Espejo 
as head librarian, the Royal Barracks of lima, the former Central University, the first 
Polytechnic University, the observatory, the Mint and since 2000 Quito’s Culture Center.

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m² ft²

Patio Norte
North Courtyard 470 5059 700 400 - 300

Patio Sur
South Courtyard 456 4908 150 200 - -

Patio de la Picota
Picota Courtyard 408 4391 100 200 - -

Terraza Sur
South Terrace 300 3229 300 - - 150

Auditorio Hugo 
Alemán
Auditorium Hugo 
Alemán

93 1001 - 70 - -

Address / Dirección: García Moreno y Espejo

Telephones / Teléfonos: (593-2) 395 2300 Ext. 15523

Web: www.quitocultura.com/team-member/centro-cultural-metropolitano/

Trole Bus Stop / Parada Trole: Plaza Chica

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 40,5 km. (Ruta Viva)

Accessibility for people with disabilities/ Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Sustainability policies /  Política de sostenibilidad: Yes / Si

Other Services / Otros Servicios

• Parqueadero Municipal Cadisan: 408 parqueos • Cadisan Municipal Parking Lot: 408 vehicles



| Foto: Centro de Arte Contemporáneo
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Centro de Arte Contemporáneo
El Centro de Arte Contemporáneo funciona en el antiguo Hospital Militar, en el emblemático barrio de San Juan, en el centro colonial de la ciudad. 
El complejo arquitectónico, tiene una tipología lineal única, que se adoptó por primera vez en la ciudad, basada en los criterios técnicos de los 
sanatorios europeos, cuyo esquema de distribuición, la luz natural y la ventilación fluyen libremente por todo el edificio.

La construcción de esta impresionante obra arquitectónica inició en 1900. Actualmente este recinto ha sido renovado para servir hoy de escenario 
a múltiples eventos y actividades. Es una mezcla de su antigua arquitectura con un toque de modernidad, que lo ubican como el Centro de Arte 
contemporáneo de la ciudad.

The Centro de Arte Contemporáneo operates in the old Military Hospital, in the picturesque of San Juan. The building complex has a single linear style, wich was 
first adopted in the city as a result of European sanitariums, whose distribution, natural light and ventilation provide the feeling of space.

The construction of this stunning work of architecture began in 1900. Today this building has been renovated to serve as the stage of a variety of events and 
activities. It is an ideal blend of historic architecture and modern décor, proud home to the Quito’s Contemporary Art Center.
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Foto: Centro de Arte Contemporáneo |

Centro de Arte Contemporáneo
Espacios Patrimoniales / Históricos | Heritage / Historical Spaces

Other Services / Otros Servicios

Address / Dirección: Antiguo Hospital Militar, Dávila y Montevideo

Telephones / Teléfonos: (593-2) 228 3868 / 398 8800

Email: paola.escobar@fmcquito.gob.ec

Web: www.fundacionmuseosquito.gob.ec

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 36,7 km. (Ruta Viva)

Accessibility for people with disabilities/ Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Sustainability policies /  Política de sostenibilidad: Yes / Si

•  La Ronda: 258 • La Ronda Parking Lot: 258

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area
Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m² ft²

Patio Principal 
Exterior
Outdoor Courtyard

500 5381,96 700 400 - 250

Patio Interior 
Cubierto
Indoor Courtyard

335 3605,91 250 200 - 80

Hall Principal de 
Ingreso
Main Lobby

256 2755,56 400 300 - 150

Terraza Principal
Main Terrace 332 3573,62 800 - - 500

Sala del Barrio
Neighborhood 
Room

24 2615,63 50 20 - 14
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Foto:Centro Cultural Itchimbía |
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Centro Cultural Itchimbía

Other Services / Otros Servicios

Address / Dirección: Yaguachi e Iquique, Parque itchimbía

Telephones / Teléfonos: (593-2) 299 3300

Email: wintriago@quito-turismo.gob.ec

Web: www.quitocultura.com/team-member/centro-cultural-metropolitano/

Ecovia Bus Stop / Parada Ecovía: Eugenio Espejo

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 38 km. (Ruta Viva) 

Accessibility for people with disabilities/ Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Sustainability policies /  Política de sostenibilidad: Yes / Si

• Parking lot 18, more spaces can be requested to ECU 911 
and or the park administration

• Parqueadero: 18 espacios. Se puede solicitar espacios 
al ECU 911 y/o Administración del parque

Sobre la loma del Itchimbía se encuentra este majestuoso centro cultural, un complejo destinado a la realización de actividades culturales y eventos 
internacionales, que por sus características arquitectónicas y privilegiada ubicación se ha convertido en un ícono de la ciudad cuyos habitantes lo 
han bautizado como el Palacio de Cristal.
La cubierta del edificio es un bien patrimonial de enorme valor estético e histórico, que formó parte del mercado de Santa Clara, construido en el 
Centro Histórico a inicios del siglo XX. La vista a la ciudad desde este lugar, rodeado de amplios espacios verdes es simplemente mágnifica.

This cultural center located on Itchimbía Hill was created as an events venue, which,thanks to its architectural features and privileged location, has become an urban 
icon. In only a few years time, Quito residents baptized the construction “Crystal Palace” (Palacio de Cristal).
The entire façade is a veritable landmark of important aesthetic and historic value, as it was once part of Santa Clara Market, constructed in the Historic Center in the 
early 20th century.

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area
Coctel

Cocktail
Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m² ft²

Pabellón Principal
Main Pavillion 1300 13993 1600 800 600 600

Auditorio (Combinado)
Auditorium (Combined) 200 2153 - 200 - -

Galería 1
Gallery 1 130 1399 - 140 - -

Galería 2
Gallery 2 120 1292 - 130 - -

Galería 3
Gallery 3 88 947 - 100 - -
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Foto: Convento de San Agustín |
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La construcción del convento San Agustín se inicia a 
partir de 1580 con planos del Arq. Francisco. Becerra, 
es concluido en 1650 por el Arq. Juan Corral. El 
convento posee en su interior una serie de corredores 
compuestos por 9 columnas toscanas de capitel 
dórico, 2 pilastras y 10 arcos de medio punto o 
peraltados. En cada pared destaca una galería en la 
que se pueden observar 39 lienzos que narran la Vida 
de San Agustín, obra del maestro Miguel de Santiago. 
El corredor Oriental posee un cielo raso de estilo 
Mudéjar. El convento posee un solo jardín de estilo 
colonial con pila central. La Sala Capitular está 
ubicada en el corredor oriental, es la habitación más 
grande del convento, tiene 22. 5 m. de largo, 7 m. de 
ancho y 6 m. de alto. Se utilizó como Aula Magna de 
la Universidad de San Fulgencio (la primera del Reino 
de Quito)
The construction of the Convent of San Agustín began in 
1580, with blueprints of architect Francisco Becerra, and 
was later completed in 1650 by architect Juan Corral. The 
convent has within it a series of corridors composed by 9 
Tuscan Doric capital columns, 2 pilasters and 10 stilted 
arches. On each wall we find a gallery where you can see 39 
paintings that depict St, Augustine’s life, the work of Quito 
master Miguel de Santiago. The Eastern corridor features a 
Mudejar ceiling, and the convent is highlighted by its single 
colonial-style garden with central fountain.
Sala Capitular is located in the Eastern corridor. It is the 
convent’s largest room, 22.5 m. long, 7 m. wide and 6mts. 
high. It was used as the main auditorium of Quito’s first 
university, unuversidad de San ulgencio. here, the first 
National Independence Actwas signed in August, 1809.

Convento de San Agustín
Espacios Patrimoniales / Históricos | Heritage / Historical Spaces

Address / Dirección: Chile 924 y Guayaquil

Telephones / Teléfonos: (593-2) 295 5525 / 258 0263

Email: majito_1412@yahoo.com

Trole Bus Stop / Parada Trole Bus: Plaza Chica

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 41,5 km. (Ruta Viva)

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area
Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m² ft²

Sala Capitular
Capitular Hall

158 1695 - 70 - -

Salón Basilio de 
Rivera
Basilio de Rivera 
Hall

151 1616 150 120 - 100

Claustro Bajo
Low Cloister

2025 21796 400 - - 250

Corredores
Corridors

1225 9817 - - - 1100



Foto: Iglesia San Frnacisco de Quito |
33
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Convento de San Francisco

San Francisco es el mayor complejo religioso de Sudamérica, 
construido desde 1536 y terminado 70 años más tarde. Dentro de sus 
muros se desarrolló la reconocida “Escuela Quiteña”. En sus siete 
claustros existen numerosas salas de gran magnitud como el refectorio 
(el más grande de los conventos de Quito) un espacio ideal para 
reuniones plenarias; el auditorio de la Facultad Franciscana Cardenal 
Bernardino Echeverría que actualmente funciona allí, y un conjunto de 
salas paralelas de gran significado histórico y extraordinaria belleza 
arquitectónica. Maravíllese con una de las colecciones más importantes 
de arte colonial religioso de toda América y experimente el esplendor y 
la quietud de una arquitectura creada para la eternidad. 

San Francisco is the largest religious complex in South America, whose 70 years 
of construction began in 1536. Its walls bear the name and talent of the “Quito 
Art School” In its seven cloisters we find numerous rooms of great importance 
and the refectory (the largest of Quito convents) is an ideal space for plenary 
meetings; the auditorium of the Facultad Franciscana Cardenal Bernardino 
Echeverría; and a set of parallel chambers of extraordinary historical significance 
and architectural beauty. Marvel at one of the most important collections of 
colonial religious art and experience the splendor and tranquility of architecture 
built for eternity.



Foto: Convento San Francisco |

La cervecería de San 
Francisco fue fundada por Fray 
Jodoco Rique en 1566. El 
religioso llegó de Flanders, actual 
Bélgica, y aquí fabricó la primera 
cerveza del Nuevo Mundo.

The San Francisco brewery was 
founded by Fray Jadoco Rique in 
1566. The religious arrived from 
Flanders, present-day Belgium, and 
here he made the first New World 
beer.

Convento de San Francisco
Espacios Patrimoniales / Históricos | Heritage / Historical Spaces

Other Services / Otros Servicios
Address / Dirección: Cuenca 477 y Sucre

Telephones / Teléfonos: (593-2) 228 1124

Email: conventosanfrancisco@yahoo.es

Web: www.franciscanos.ec/iglesia-y-convento-de-san-francisco-quito/

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 42,2 km (Ruta Viva)

Trole Bus Stop / Parada Trole Bus: Plaza Santo Domingo 

Nombre del salón
Hall Name

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Cena Servida
Seated Dinner

Refectorio grande
Main Refectory

500 400 300

Cervecería
Brewery

60 - 40

Sala de Profundis
De Profundis Hall

180 120 100

Iglesia de San Francisco
San Francisco Church

- 1000 -

Capilla de Cantuña
Cantuña Shrine

- 120 -

Claustro Principal
Main Cloister

1000 - 300

Claustro del Museo
Museum Cloister

300 - -

Patio de la Cervecería
Brewery Patior

80 - 60
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Foto: Convento de Santo Domingo || Foto: Iglesia de Santo Domingo
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Convento de Santo Domingo
Su construcción, de estilo plateresco y mudéjar, data del siglo XVI. En el 
interior del templo se encuentran valiosas estructuras, como el altar 
mayor neogótico, que fue colocado a finales del siglo XIX por dominicos 
italianos. El techo de la iglesia, de estilo mudéjar, exhibe pinturas de 
mártires de la Orden de Santo Domingo. La cubierta de la nave central 
es uno de sus importantes atractivos. Una de las joyas barrocas del siglo 
XVIII que se cuida celosamente es la Capilla del Rosario, un baluarte de 
la arquitectura religiosa de Quito. El conjunto arquitectónico incluye un
notable museo religioso.

Within XVI century Plateresque and Mudejar architecture, Santo Domingo reveals 
a beautiful neo-Gothic altar, builded in the late nineteenth century by Italian 
Dominicans.
The Mudejar roof of the church exhibits paintings of martyrs of the Order of Santo
Domingo. The roof of the nave is one of the convent’s major attractions. The 
XVIII-century baroque Chapel of the Rosary is a stronghold of religious 
architecture in Quito.
The complex also includes a fascinating religious museum.

Other Services / Otros Servicios

Parqueadero: 60 espacios Parking lot: 60 vehicles

Address / Dirección: Flores N2-06 y Maldonado 

Telephones / Teléfonos: (593-2) 228 0518 / 228 2695

Trole Bus Stop / Parada Trole Bus: Plaza Santo Domingo 

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 41 km. (Ruta Viva)

Accessibility for people with disabilities/ Accesibilidad para personas con discapacidad: No / Not

Sustainability policies /  Política de sostenibilidad: Yes / Si

Email: reservaciones_santodomingo@yahoo.com

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area
Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m² ft²

Refectorio
Refectory

175 1884 145 100 - 100

Claustro Principal 
(Patio y corredor)
Main Cloister 
(Courtyard and 
hallway)

1936 20839 300 300 - 100

35



Foto: Convento de La Merced | 

36

La Iglesia y Convento de la Merced se ubican entre las calles Cuenca, Mejía, 
Imbabura y Chile, en el centro histórico de Quito. Su belleza es excepcional 
por el trabajo en piedra de sus fachadas y por sus invaluables tesoros 
albergados en el interior del convento.
El claustro tiene un patio de 29 metros por lado, es enladrillado. En uno de los 
ángulos de aquel mismo patio se encuentra ahora una cruz de piedra, cuya 
estructura adornó durante varios siglos la esquina del atrio de la iglesia. La 
cruz descansa sobre un dado, en cada una de sus caras se han representado 
a los cuatro evangelistas en cuyo frente se halla grabado el escudo de la 
Orden Mercedaria y en uno de los lados, la fecha del año 1927 en que fue 
colocada en aquel patio, a los 30 años de haber sido eliminada del atrio. 
Cuatro leones decoran los cuatro ángulos de la base, en su parte superior. El 
claustro principal de la iglesia es uno de los más atractivos de Quito, con 
pilares de piedra y fascinantes pasadizos blancos, así como un patio ancho 
que tiene una magnífica fuente tallada en piedra en el centro, con una figura de 
Neptuno. En el claustro superior hay una serie de pinturas que representan la 
vida de San Francis Xavier, que fue pintado por el Hermano Hernando de la 
Cruz.
The La Merced church/monastery is located in the historic center of Quito, between 
Cuenca, Mejía, Imbabura and Chile streets. The Fine stone craftsmanship of its facades 
is of exceptional beauty. In the convent’s interior treasures of immeasurable value are 
guarded.
The monastery has a brick courtyard measuring 29 meters per side. In one corner there 
is now a stone cross that for centuries used to adorn the entrance of the church. 
Today, the cross rests on a rectangular base on which the faces of the four evangelists 
and the shield of the Mercedarian Order were engraved. On one of its sides the date 
“1927” is carved, marking the year the cross was placed in the courtyard, exactly 30 
years after having been removed from the church’s entrance. On the upper portion of 
the pedestal, four etched lions embellish each corner.
This is one of the most striking monastery of Quito, adorned with stone pillars and 
decked whith fascinating white hallways. In the center of its large patio a magnificent 
stone fountain is foud, carved whit the figure of neptune. In the upper section of the 
convent there are a series of paintings depicting the life of St. Francis Xavier, which 
were painted by Hernando de la Cruz.

Convento de La Merced
Espacios Patrimoniales / Históricos | Heritage / Historical Spaces

Other Services / Otros Servicios
Address / Dirección: Calle Mejía Oe6-111 y Cuenca

Telephones / Teléfonos: (593-2) 228 0743 Ext. 101

Email: provmercquito-ecuador@hotmail.com

Trole Bus Stop / Parada Trole Bus: Plaza Chica

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 42,3 km. (Ruta Viva)

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area
Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m² ft²

Claustro Principal
Main Cloister

841 9052 1000 1000 - 800

Refectorio
Refectory

168 1808 300 300 - 300
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Iglesia de la Compañía de Jesús

La Iglesia de la Compañía de Jesús de Quito, ejemplo 
vivo de arte y fe del pueblo ecuatoriano, máxima 
expresión del estilo barroco en el Ecuador, se la 
construye desde 1605 hasta 1765.
Fueron sacerdotes jesuitas extranjeros entre ellos, 
Marcos Guerra, Jorge Vinterer, Leonardo Deubler, 
Venancio Gandolfi y Hernando de la Cruz, diestros en 
las diferentes artes y oficios: arquitectura, talla, escultura 
y pintura, quienes dieron forma y singular estilo al templo 
jesuita al pincel de Hernando de La Cruz se le atribuyen 
los dos grandes lienzos originales del Infierno y del Juicio 
Final, obras ejecutadas en 1620, cuyos facsímiles hoy 
como ayer se ubican en los extremos norte y sur del 
nártex de la iglesia. El Quito colonial aportó también con 
grandes artífices que cubrieron la iglesia con oro y 
magníficas pinturas, artistas como Nicolás Xavier 
Goribar, Bernardo de Legarda, Antonio Salas, y la 
singular mano de obra anónima de quienes dieron 
nombre a la Escuela Quiteña y dejaron huella en la 
exuberante decoración del templo.

La Compañía Church is a living example of art and faith in 
Ecuador, a true expression of the Baroque, built between 
1605 and 1765.
Jesuit priests including Marcos Guerra, Jorge Vinterer, 
Leonardo Deubler, Venancio Gandolfi and Hernando de la 
Cruz, all of which were fine craftsmen, sculptors, painters and 
architects took part in creating this unique temple. Hernando 
de La Cruz created the original canvases depicting Hell and 
The Final Judgement in 1620, whose reproductions lie today 
on the northern and southern narthex of the church. The 
prowess of colonial Quito artisans contriburted as well, 
covering the temple in gold and gifting magnificent works of 
art. Artists such as Nicolás Xavier Goribar, Bernardo de 
Legarda, Antonio Salas, and the very special anonymous 
artistry of the many members of the Quito Art School left their 
mark in the exuberant decoration.
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Iglesia de La Compañía de Jesús
Espacios Patrimoniales / Históricos | Heritage / Historical Spaces

Other Services / Otros Servicios

•  Parqueadero Municipal Cadisan: 399 parqueaderos
• Seguridad física y electrónica 
• Coordinación administrativa durante el evento
• Limpieza y mantenimiento 
• Baterias sanitarias para hombres y mujeres

• Cadisan Municipal Parking Lot: 399 vehicles 
• Physical and electronic security 
• Administrative coordination during the event

Cleaning and maintenance
• Men and Women Lavatories

Address / Dirección: García Moreno y Sucre

Telephones / Teléfonos: (593-2) 2581895 /258 4175

Email: 

Web: www.fundacioniglesiadelacompania.org.ec 

Trole Bus Stop / Parada Trole Bus: Plaza Chica

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 40,2 km. (Ruta Viva)

Accessibility for people with disabilities/ Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Sustainability policies /  Política de sostenibilidad: Yes / Si

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area
Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m² ft²

Iglesia 
Church

1113 11981 - - - -

Capilla de San José
San José Chapel

171 1835 135 100 100 80
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Museo de la Ciudad

El Museo de la Ciudad habita en el edificio civil más antiguo de Quito, donde funcionó el antiguo Hospital "San Juan de Dios" por más de 400 
años (1565-1974). En más de 10 000 m2 mantiene una exposición permanente sobre los procesos socio históricos de la ciudad y su zona de 
influencia geográfica y cultural.

The Museo de la Ciudad lies within Quito's oldest civic building, what formerly was home to "San Juan de Dios" Hospital for over 400 years (1565 -1974). In more 
than 10 000 m2, the museum holds a permanent exhibit depicting socio-historical processes of the city and its area of geographical and cultural influence.

Address / Dirección: García Moreno y Espejo

Telephones / Teléfonos: (593-2) 228 3882 ext. 100

Web: www.fundacionmuseosquito.gob.ec

Trole Bus Stop / Parada Trole Bus: Plaza Santo Domingo

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 40,9 km. (Ruta Viva)

Accessibility for people with disabilities/ 
Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Sustainability policies /  Política de sostenibilidad: Yes / Si

Other Services / Otros Servicios

•  La Ronda: 258 • La Ronda Parking Lot: 258

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area
Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m² ft²

Iglesia
Church

300 3229 - 250 - -

Patio Colonial
Colonial Courtyard

774 4306 400 180 - 250

Patio Republicano
Republican Courtyard 
and Garden

200 2153 150 - - 250

Patio
Contemporáneo
Contemporary
Courtyard

400 4306 400 300 - -

Auditorio del Museo
Museum Auditorium

60 646 - 40 - 0
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Museo del Agua - YAKU
Espacios Patrimoniales / Históricos | Heritage / Historical Spaces

Yaku, que en quichua significa agua, es un espacio para reflexionar y maravillarse con el agua y sus posibilidades para la vida. Se ubica en el antiguo 
barrio El Placer en las laderas del Volcán Pichincha, por lo que, además de ser un espacio que propicia la educación y la preservación del agua, 
constituye un sitio estratégico de observación y contemplación a la deslumbrante ciudad. La tradición cuenta que en este sector se levantaron 
baños ceremoniales y de purificación del Inca Atahualpa, que se los conocía como las "Casas del Placer del Inca", por esa razón el barrio habría 
mantenido ese nombre.
El Museo del Agua Yaku representa un lugar especial para la realización de eventos, cuenta con amplios espacios, una gran terraza que domina la 
ciudad y un concepto de jardinería innovador.

Yaku ("water" in Quechua), is a place to reflect and marvel at the life-giving element of water. Located in the old traditional neighborhood of El Placer on the slopes 
of Mount Pichincha, Yaku is a space that fosters education and water conservation, as well as a strategic site to contemplate the dazzling landscapes of the city of 
Quito. Tradition has it that in this area Inca Atahualpa would bathe, also known as "Inca Houses of Pleasure", which is why the district kept the name. The Yaku Water 
Museum is a special place to hold events, with ample space, a large explanade overlooking the city and an innovative gardening concept.

Other Services / Otros Servicios

•  Parqueadero: 190 Espacios
• **Es complementario a la utilización del auditorio
• **Complemento de la utilización de cualquier espacio

• Parking Lot: 190 vehicles
• * It is complementary to the use of the auditorium
• ** It complements the use of the any space
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Museo del Agua - YAKU

Other Services / Otros Servicios
Address / Dirección: Calle El Placer Oe11-271

Telephones / Teléfonos: (593-2) 228 3868 / 251 1100

Email: paola.escobar@fmcquito.gob.ec

Web: www.fundacionmuseosquito.gob.ec

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 42,2 km. (Ruta Viva)

Accessibility for people with disabilities/ Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Sustainability policies /  Política de sostenibilidad: Yes / Si

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area
Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m² ft²

Caja de Cristal
Cristal Gallery

630 6781 1200 800 - 390
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Museo del Carmen Alto
Espacios Patrimoniales / Históricos | Heritage / Historical Spaces

Since 1653 the life of the Barefoot Carmelite sisters, spent in absolute retreat inside the Monastery of Carmen Alto de San José, former house of Santa Mariana de 
Jesus, locate inthe Historic Center of Quito.
On December 5, 2013, the oldest cloisters of the Monastery were opened for the first time as a museum. It is said that Santa Mariana de Jesús lived there.
The museum houses two exceptional courtyards for corporate and cultural events that generate a relationship with the spiritual essence of the space.

Desde 1653 la vida de las hermanas Carmelitas Descalzas, transcurrió en absoluto retiro dentro del Monasterio del Carmen Alto de San José, antigua 
casa de Santa Mariana de Jesús, ubicado en el Centro Histórico de Quito. 
El 5 de diciembre del 2013, se abrieron por primera vez al público como museo, los claustros más antiguos del Monasterio. Se dice que justamente 
en ellos vivió Santa Mariana de Jesús.
Alberga el museo dos patios excepcionales para eventos corporativos y culturales generan relación con la esencia espiritual del espacio.

Other Services / Otros Servicios
Address / Dirección: Garcia Moreno y Rocafuerte, Edif. Museo de la Ciudad

Telephones / Teléfonos: (593-2) 228 3868

Email: paola.escobar@fmcquito.gob.ec

Contact / Contacto: Paola Escobar   

Web: www.fundacionmuseosquito.gob.ec

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 44 km

TroleBus Stop / Parada TroleBus: Santo Domingo

Accessibility for people with disabilities/ Accesibilidad para personas con discapacidad: Si

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area
Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m² ft²

Patio de 
Los Naranjos

286 3708 200 160 - 80

Patio 
Mariana de Jesús

30 323 - 70 - -

Patio Exterior
104 1119 120 100 - 40
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Museo Interactivo de Ciencias - MIC

The MIC is a place where adults and children can learn and have fun with science and tech- nology. It currently hosts three permanent ex- hibits on neurosciences, 
Andean biodiversity and the city of Quito. The MIC offers environments where visitors can explore, touch, experience, understand, play, have fun and dream. 
Science, technology and nature are some is- sues that are explored at the MIC. It is also a great place to hold events of any kind, offering large halls surrounded by 
green areas.

El MIC es un museo para que adultos, jóvenes, niñas y niños aprendan y se diviertan con la ciencia y la tecnología. Actualmente cuenta con 3 
exposiciones permanentes sobre neurociencias, biodiversidad andina y la ciudad de Quito. El MIC posee ambientes para explorar, tocar, 
experimentar, comprender, jugar, divertirse y soñar.
Ciencia, tecnología y naturaleza son algunos temas que podrán ser explorados en el MIC, un lugar donde lo complejo es simplemente divertido. El 
MIC es un lugar especial para la realización de eventos de toda índole por los grandes espacios que ofrece rodeados de áreas verdes.

Other Services / Otros Servicios

Address / Dirección: Sincholagua y Av. Pedro Vicente Maldonado (Chimbacalle)

Telephones / Teléfonos: (593-2) 228 3868

Email: paola.escobar@fmcquito.gob.ec

Web: www.fundacionmuseosquito.gob.ec

Trole Bus Stop / Parada Trole Bus: Chimbacalle

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 40,3 km. (Ruta Viva)

Accessibility for people with disabilities/  Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Sustainability policies /  Política de sostenibilidad: Yes / Si

•  Parqueadero: 100 Espacios • Parking Lot: 100 vehicles

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area
Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m² ft²

Auditorio
Auditorium

109 1173 - 90 - -

Ágora
Agora

1000 10764 - 900 - -

Patio Central Tulipe
Central Ground Tulipe

1320 14208 - 500 - -

Parque de la Ciencia
Sciense Ground

378 4069 100 - - -

Exposiciones 
Temporales Sur
Exposition Hall South

220 2368 240 120 - -

Exposiciones 
Temporales Ingreso 
Principal 
Principal Expositions Hall

200 2153 340 80 - -

Zona Norte
Hall North

570 6135 680 250 - -

Planta Alta
Principal Floor

520 5597 - 400 - 380
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Espacios Contemporáneos
Contemporary Spaces

Fathom the modern and cosmopolitan city as a stage
for the most memorable events...

La ciudad moderna y cosmopolita como escenario
de eventos inolvidables...

Quito cuenta con espacios singulares contemporáneos que 
revelan la esencia de una ciudad en permanente movimiento y 
renovación. Estos son espacios académicos, culturales, de arte y 
naturaleza que funcionan como lugares para los eventos que 
complementan a las reuniones, congresos o incentivos. 
Maravillarse en un cena o un cóctel junto al arte de uno de los 
artistas más prolíficos de América o admirar la diversidad natural 
de Quito en un bello jardín en almuerzo son algunas de las 
opciones que brindan los espacios contemporáneos de Quito...

Quito features unique contemporary spaces that reveal the essence 
of a city in constant renewal. These academic, cultural, art and 
nature facilities serve as venues for meetings, conferences and 
incentive events. Dine or enjoy a cocktail party amidst the art 
natural diversity of quito in beautiful artists or admire the natural 
diversity of Quito in a beautiful garden as you savor the delicacies of 
modern Ecuadorian cuisine... these are just some of the options 
o�ered at Quito’s exciting contemporary venues.
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Capilla del Hombre
Nuestros museos se encuentran ubicados en sitios con visibilidad privilegiada de Quito (Ecuador), y son un punto referencial de la cultura y el 
turismo de nuestra ciudad. Contamos con amplios salones y terrazas de variada capacidad y facilidades para el desarrollo de eventos 
institucionales, empresariales y protocolarios.

Our museums are blessed with spectacular views of Quito, a true reference point for culture and tourism in the city. The fagilities are equipped with ample halls, 
showrooms and terraces with varied capacity fit for all types of institutional, business or social events.

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area
Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m² ft²

Subsuelo (Precolombino)
Basement (Pre-Columbian Hall)

870 9365 - - 800 -

Planta Baja (Contemporáneo)
Ground Floor  
(Contemporary Showroom)

870 9365 - - 50 -

Espacio Exterior / Outdoor Spaces

Plaza de la Integración 
Iberoamérica
Latin American Integration Square

1300 18729 1200 1000 - 600

Other Services / Otros Servicios

Address / Dirección: Lorenzo Chávez EA 18-143 y Mariano Calvache (Barrio Bellavista)

Telephones / Teléfonos: (593-2) 333 0723

Email: guayasamin@uio.satnet.net

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 37km. (Ruta Viva)

• Parqueadero propio: 50 espacios 
• Parqueadero alterno: 120 espacios

• Own parking lot: 50 vehicles  
• Near by parking lot: 120 vehicles
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Espacios Contemporáneos | Contemporary Spaces

Casa de la Cultura Ecuatoriana

Se trata de uno de los espacios con 
mayor capacidad para realizar 
encuentros, pues entre sus 
numerosas salas están las de 
mayor aforo en la ciudad, así como 
salas propicias para reuniones 
pequeñas y medianas. En la Casa 
de la Cultura funcionan actualmente 
varios museos, bibliotecas, una 
radiodifusora, unidad de televisión, 
casa editorial, salas de cine, salas 
de conferencias y galerías de 
exposiciones temporales.

The space is considered to hold the 
largest capacity in the city for meeting 
and shows, with numerous halls that 
range from concert halls to medium a 
small meeting rooms. Currently at the 
Casa de la Cultura we find a variety 
museums, libraries, broadcasters, 
television sets, publishing house, mo 
theatres, conference halls and 
temporary exhibition galleries.

Address / Dirección: Av. 6 de Diciembre 16-224 y Patria

Telephones / Teléfonos: (593-2) 256 5808 /252 0075 ext. 307 ó 308

Email: info@cce.org.ec

Web: www.casadelacultura.gob.ec

Ecovia Stop / Parada Ecovía: Casa de la Cultura / House of Culture

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 38,4 km. (Ruta Viva)

Other Services / Otros Servicios

• Parqueadero propio: 400 espacios 
• Acceso para discapacitados

• Own parking lot: 400 vehicles 
• Access for disabled

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area
Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Cena Servida
Seated Dinner

m2

Ágora
- - 4.800 -

Teatro Nacional
National Theater

- - 2.015 -

Auditorio Benjamín Carrión
Benjamín Carrión Auditorium

- - 130 -

Sala Demetrio Aguilera
Demetrio Aguilera Room

- - 300 -

Jorge Icaza
Jorge Icaza Room

- - 100 -

Teatro Prometeo
Prometeo Theater

- - 270 -
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Casa de la Música
La Fundación Filarmónica Casa de la Música es una entidad sin fines de lucro que cuenta con dos salas: la Sala de Conciertos y la Sala de 
Recitales y Conferencias, las cuales permiten la realización de espectáculos de alto nivel cultural, eventos empresariales, lanzamiento de 
productos, lanzamiento de libros, eventos de carácter social, seminarios y conferencias. La Sala de Conciertos tiene capacidad para 700 
personas y gracias a su impecable acústica y hermosa arquitectura esta considerada entre las mejores de nuestro hemisferio. Por otro lado la 
Sala de Recitales y Conferencias tiene capacidad para 80 personas con las mismas cualidades acústicas.

Casa de la Música Philharmonic is a non-profit 
organization with two music halls (Concert Hall 
and Conference and Recital Hall), which 
provide an ideal venue for shows and 
performances of the highest order, as well as 
business events, product releases, book 
launchings, seminars, conferences, and 
others.
The Concert Hall has a capacity of 700 people 
and thanks to its impeccable acoustics and 
beautiful architecture, it is considered one of 
the best music venues in the hemisphere. The 
Recital and Conference Hall has a capacity of 
80 people and features similar acoustic levels.

Other Services / Otros Servicios

Address / Dirección: Nuño de Valderrama N32-307 y Mariana de Jesús

•  Parqueadero: 100 espacios
• Baños, parqueadero, camerinos, 
generador, bomba de agua, estación 
de servicio bar, guardianía, limpieza, 
proyector, pantalla.

• Parking lot: 100 vehicles
• Bathrooms, parking, dres sing rooms, electric 
genera- tor, water bomb, bar service station, 
security, cleaning, projector, screen.

Telephones / Teléfonos: (593-2) 226 1965 / 226 3975

Email: bessy.rodriguez@cdm.ec / info@cdm.ec

Web: www.casadelamusica.ec

Metrobus Bus Stop / Parada Metrobus: Colegio San Gabriel

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 39,1km. (Ruta Viva)

Accessibility for people with disabilities/ Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Sustainability policies /  Política de sostenibilidad: Yes / Si

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area
Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Cena Servida
Seated Dinner

m2 ft 2

Sala de Conciertos 923 1173

113 10763

580 700 778

Sala de Recitales
y Conferencias
Recitals and
Conferences Room

Concert Room

80 80 80
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Centro de Convenciones Metropolitano de Quito

Es el centro de convenciones más moderno y funcional de toda América Latina que reúne todas las características necesarias para cumplir un rol 
clave para el desarrollo de grandes eventos, ferias, exposiciones, convenciones, conferencias de carácter nacional o internacional, acompañado 
de una gran entorno natural.

It is the most modern and functional convention center in Latin America that has all the necessary characteristics to fulfill a key role for the development of major 
events, fairs, exhibitions, conventions, conferences of national or international character, accompanied by a great natural environment.

Web: www.ccmq.ec

Accessibility for people with disabilities/ Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Sustainability policies /  Política de sostenibilidad: Yes / Si

Address / Dirección: Av. Amazonas y Rio Curaray. Parque Bicentenario. 170104 Quito

Telephones / Teléfonos: (593) 96 309 3157 Email: info@ccmq.ec / ventas@ccmq.ec

Other Services / Otros Servicios

400 del parque Bicentenario 
Lunes a viernes es de $0,50 costo por hora
Sábado y domingo: $0,50 por todo día

450 EPMMOP parking lots in front of this building
400 Bicentennial Park
Monday to Friday is $ 0.50 per hour cost
Saturday and Sunday: $ 0.50 for all day

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area
Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m² ft²

Salones de la Planta Baja / Ground Floor Lounges

Mitad del Mundo 5000 53820 6000 5000 2500 2500

Mitad del Mundo Norte 2500 26910 3000 2500 1200 1200

Mitad Del Mundo Sur 2500 26910 3000 2500 1200 1200

Salones de la Planta Baja / Ground Floor Lounges

Panecillo e5000 53820 3000 2500 1200 1200

Panecillo 1  625 6727 800 700 300 300

Panecillo 2 625 6727 800 700 300 300

Panecillo 3 625 6727 800 700 300 300

Panecillo 4 625 6727 800 700 300 300

Salón Itchimbía Completo - 1 - 6 1400 1100 380 380

Salón Itchimbía Norte - - 700 500 200 200

Salón Itchimbía Sur - 6 -

- -

- -

- -

- -

70 700 500 180 180

Sala 1 70 60 30 30

Sala 2 70 60 30 30

Sala 3 40 30 -15 15

- -Sala 4 70 60 -30 30

Auditorio .- 500 - --
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Complejo Teleférico de Quito
El Teleférico de Quito posee una de las mejores vistas de la Ciudad ya que es uno de los más altos de Sudamérica, parte desde los 2950 msnm 
hasta llegar a los 4050 msnm, está ubicado al extremo occidental de la ciudad. En el complejo podemos encontrar un parque de diversiones. Éste 
es el único parque de diversiones fijo de Quito. En los salones existentes en el lugar se realizan conciertos, ferias, reuniones y varios eventos en el 
trascurso del año. Hay una espectacular vista de toda la ciudad de Quito, y de varios volcanes y elevaciones. Aquí puede encontrar miradores, 
realizar caminatas, trekking, escalada de montaña, ciclismo de montaña y paseos en caballo.

The cableway of Quito offers one of the 
best views of the city, as it is one of the 
highest in South America, rising from 
2,950 meters and reaching 4,050 meters 
above sea level.

It is located at the eastern end of the city. 
At its base station we can find an 
amusement park. There are several 
entertainment options for both children 
and adults, including a roller coaster. This 
is the only permanent amusement park in 
Quito. On the ample grounds of the base 
station, concerts, fairs, meetings, and 
several events are held throughout the 
year. The cableway has a spectacular 
view of the entire city of Quito, in addition, 
from this unique vantage point, you can 
observe the Andean mountain chain. 
Here you can find viewpoints, as well as 
opportunities for hiking, trekking, 
mountain climbing, mountain biking and 
horse riding.

Address / Dirección: Arnulfo Araujo S/N y Av. Occidental

Telephones / Teléfonos: (593-2) 222 3714 / 222 3716

Email: info1@grupo-status.com

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 46.9 km. (Ruta Viva)

Accessibility for people with disabilities/ Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Other Services / Otros Servicios
• Parqueadero: 1254 espacios • Parking lot: 1254 vehicles

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area
Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m²                f²

Centro de 
Convenciones
Convention Center

3976 42797 2000 2500 2000 1200

Estación de Cristal
Crystal Station

1871 20139 1600 2000 1500 550
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FLACSO - Ecuador

La Sede de FLACSO en Ecuador fue establecida en 1974, mediante 
un acuerdo entre el Estado ecuatoriano y el sistema internacional de 
FLACSO. La institución forma parte del sistema universitario 
ecuatoriano y fue reconocida por la Ley de Educación Superior en el 
año 2000. La Sede goza de autonomía administrativa y financiera en 
concordancia con su acuerdo constitutivo.

FLACSO Headquarters in Ecuador was established in 1974, through an 
agreement between the Ecuadorian State and the international FLACSO 
system. The institution is part of the Ecuadorian university system and was 
recognized by the Law on Higher Education in 2000. The Headquarters 
enjoys administrative and financial autonomy in accordance with its 
constitutive agreement.

Address / Dirección: Calle La Pradera E7-174 y Av. Diego de Almagro

Telephones / Teléfonos: (593 2) 294 6800

Email: 

Wifi/

Web: www.flacso.edu.ec

 Internet: Si

Accessibility for people with disabilities/ Accesibilidad para personas
con discapacidad: Yes / Si

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area
Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m² ft²

Auditorio
Auditorium

- - - 300 - -

Hemiciclo
Hemicycle

- - - 150 - --

Sala de Conferencias 1
Conference Hall 1

- - - - 60 -

Sala de Conferencias 2
Conference Hall 2 - - - - 60 -

Sala de Conferencias 3
Conference Hall 3

- - - - 60 -

Biblioteca
Auditorium Building 
Library

- - - 130 - -

Sala de Conferencias 

Building Library Room
- - - 80 - -

Posters Room
- - - - 35 -

Sala de Audiovisuales
Audiovisual Room

- - - - 45 -
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Jardín Botánico de Quito
El Jardín Botánico de Quito, ubicado en un sitio privilegiado de la ciudad, se ha convertido en un paraíso multicolor donde el visitante puede 
observar la vegetación del frío tapiz vegetal del páramo hasta la exhuberancia tropical. El Jardín Botánico de Quito desde su apertura en el año 
2005 ofrece a la ciudad maravillosos ambientes para la realización de sus eventos, que constituye una manera de apoyar a la sustentabilidad de 
este maravilloso lugar. 

The Quito Botanical Garden, located in a 
privileged sector of town, is a colorful and 
romantic city attraction where visitors can 
discover plant life from many different 
ecosystems, including species from the 
coldest tundra-like paramo regions to 
those found in the most exuberant 
rainforests. Inaugurated in 2005, the 
Botanical Garden has since offered a 
beautiful environment for event 
organization, another great way to 
contribute to sustainability and 
environmental awareness in Quito.
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Jardín Botánico de Quito

Address / Dirección: Pasaje N34, Rumipamba E6-264 y Av. de los Shyris

Telephones / Teléfonos: (593-2) 333 2516, ext. 106 / 998 002 089

Email: mkraljevic@jardinbotanicoquito.com

Web: www.jardinbotanicoquito.com

Ecovia Bus Stop / Parada Ecovía: Eloy Alfaro

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 35 km. (Ruta Viva)

Accessibility for people with disabilities/ 
Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Other Services / Otros Servicios
• Parqueadero: 40 espacios 
• Baños
• Venta de café, chocolates y orquideas.

• Own parking lot: 40 vehicles 

• Bathrooms
• 

Sustainability policies /
  
Política de sostenibilidad: Yes / Si

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area
Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m² ft²

Rotonda
Roundabout

250 820 200 200 160 160

Auditorio
Auditorium

- - - 37 - -

Jardín Etnobotánico
Ethnobotanical garden

140 459 80 - - 60

Jardín del Árbol
Tree Garden

70 230 40 - - 30

Museo del Bonsai
Bonsai Museum

80 262 60 - - -

Aula de Capacitación 
Telefónica
Telephone Training 
Classroom

- - - - 30 -

Aula IKEBANA
IKEBANA Classroom

- - 60 -

Área de Picnic
Picnic Area

- - - -
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La Ideal
La Ideal es un espacio multifuncional orientado principalmente al trabajo colaborativo así como a la organización de conciertos, exposiciones, 
eventos talleres. Fomentamos el intercambio de ideas, la innovación y el emprendimiento basados en la comunidad así como el apoyo a proyectos 
de calidad. Nuestra intención es crear sinergias entre profesionales de diferentes disciplinas, y generar un entorno colaborativo ideal para realizar 
todo tipo de proyectos.
La Ideal is a multifunctional space focused mainly on collaborative work as well as the organization of concerts, exhibitions, events and workshops. We encourage 
the exchange of ideas, innovation and community-based entrepreneurship as well as support for quality projects. Our intention is to create synergies between 
professionals from different disciplines, and generate an ideal collaborative environment to carry out all kinds of projects.

Address / Dirección: José Tamayo N24 260

Telephones / Teléfonos: (593) 96 885 5924

Email: espaciolaideal@gmail.com

Web: www.espaciolaideal.com

Ecovia Bus Stop / Parada Ecovía: El Girón

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 30 min

 Internet: Si

 

Seating capacity / Número de plazas: 500

Sustainability policies /  Política de sostenibilidad: Yes / Si

Other Services / Otros Servicios

•  Parqueadero: 150 espacios • Parking lot: 150 vehicles 

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area
Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m² ft²

Sala de Reuniones 
Principal
Principal Conference 
Room

160 1722 400 300 200 -

Segunda Planta
Second Floor

120 1291 100 50 50 -

Terraza
Terrace

70 753 100 50 50 --
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Mitad Del Mundo
Es el monumento a la Mitad del 
Mundo, el cual tiene como 
finalidad el resaltar la ubicación 
exacta de la línea Ecuatorial o 
Ecuador, del cual el país toma 
su nombre, y destacar también 
la misión geodésica 
franco-española del siglo XVIII 
que ubicó el sitio aproximado 
por el cual pasa la línea 
equinoccial.

It is the monument to the Middle of 
the World, which aims to highlight 
the exact location of the Equator or 
Ecuador, from which the country 
takes its name, and also highlight 
the Franco-Spanish geodetic 
mission of the 18th century that 
located the site approximate 
through which the equinoctial line 
passes.

Address / Dirección: Manuela Galarza Km 13,5  SNv

Telephones / Teléfonos: (593-2) 239 4803

Email: mercadeo@ciuddmitaddelmundo.com

Web: www.mitaddelmundo.gob.ec

Public Transport / Transporte Público: Yes / Si

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 30 min

Other Services / Otros Servicios

Accessibility for people with disabilities/ Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

•  Parqueadero: Sí (PAGADO) • Parking lot: YES (PAID)
Nombre del salón 

Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Coctel 
Cocktail

Teatro 
Theater

Escuela 
School

Cena Servida 
Seated Dinner

m² ft²

Plaza Cultural  
Cultural Square

1075.84 11582 1300 1300 - -

Plaza Central 
Central Square

1297 13961 100-800* - - -

Capilla 
Chapel

144.35 1554 100 100 - -

Cuadrantes Monumento 
Monument Quadrants

402.10 4328 100-1000* -  60 -

Sala de Capacitaciones 
Training Room - - 100 100 - -

Sala de Capacitaciones 
Training Room

147.2 1584 50 50 - -

Otros Espacios 
Others Spaces 5 ha 538196 5000 a +*

* Depends on the event / Depende del evento

538196 ft2, 
including the entire city for special events (depending on 

dates and availability) 
Se puede usar los diferentes espacios dentro de las 5 ha, 

incluso toda la ciudad para eventos especiales 
(dependera de fechas y disponibiilidad)
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Universidad Andina Simón Bolívar

Es el aula magna de la universidad, 
ocasionalmente utilizada para actos 
académicos de otras instituciones. 
Fue concebido para actividades 
académicas y culturales, cuenta con 
módulos de trabajo para 165 
personas y 80 asientos adicionales. 
Está presidido por el retablo "El 
hombre innumerable de los Andes" 
de Boanerges Mideros, que expresa 
la universidad como unidad en 
diversidad. En las ventanas se ubican 
cinco vitrales inspirados en las 
banderas andinas, de Patricio León.

The university's main conference hall is 
occasionally used by other educational 
institutions to host academic events. It 
features work modules for 165 people with 
80 additional seats. The hall's decorative 
centerpiece, "El hombre innumerable de 
los Andes" by Boanerges Mideros, pays 
homage to the institution as a receptacle 
of diversity. One can admire Patricio 
Leon's 5 stained glass windows inspired 
by Andean flags.

Address / Dirección: Toledo N22-80 y Ladron de Guevara

Telephones / Teléfonos: (593-2) 322 8085

Email: uasb@uasb.edu.ec

Web: www.uasb.edu.ec

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 35,2 km. (Ruta Viva)

Accessibility for people with disabilities/ Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Other Services / Otros Servicios
• Parqueadero: 360 espacios
• Internet inalámbrico
• Servicio de cafetería
• Servicios de fotocopias

• Parking lot: 360 vehicles 
• Wireless Internet
• Cafeteria services
• Photocopies service

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Coctel 
Cocktail

Teatro 
Theater

Escuela 
School

Cena Servida 
Seated Dinner

m² ft²

Salón Olmedo
Olmedo Hall 484 5210 400 200 200 100

Salón Espejo
Espejo Hall

235 2530 200 180 150 130

Paraninfo 
(Eventos académicos)
Auditorium
(Academic events)

255 2745 350 165 - -
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Universidad San Francisco de Quito
En funcionamiento desde el 1 de septiembre de 1988, una universidad de excelencia en todas sus actividades y única en el mundo dadas sus 
capacidades dentro de la filosofía de Artes Liberales y sus principios fundacionales.
In operation since September 1, 1988, a university of excellence in all its activities and unique in the world given its capabilities within the Liberal Arts, Philosophy, 
and its founding principles.

Nombre del salón
Hall Name

Salón Azul 
Blue Hall

Teatro Calderón de la Barca
Calderón de la Barca Theater

Teatro Casa Blanca 
White House Theater

Shakespeare Theater
Teatro Shakespeare

Address / Dirección: Av. Diego de Robles y Vía Interoceánica

Telephones / Teléfonos: (593-2) 297 1700

Web: www.usfq.edu.ec

Public Transport / Trasporte Público: Yes / Si

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 30 min - 29 km

 Internet: Si

Other Services / Otros Servicios
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Pontificia Universidad Católica del Ecuador
"Creada el 02 de julio de 1946, es la 
constante búsqueda de la verdad y la
promoción de la dignidad humana en 
todas sus dimensiones, mediante la 
investigación, la conservación y 
comunicación del saber, y la 
vinculación con la sociedad, para el 
desarrollo sostenible e integral, 
nacional e internacional."

Address / Dirección: Av. 12 de Octubre 1076 y Vicente Ramón Roca

Telephones / Teléfonos: (593-2) 299 1700

Web: www.puce.edu.ec

Public Transport / Transporte Público: Yes / Si

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 43 min - 35.6 km

 Internet: Si

Accessibility for people with disabilities / 
Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Other Services / Otros Servicios

 

Created on July 2, 1946, it is the constant 
search for truth and promotion of human 
dignity in all its dimensions through 
research, conservation and 
communication of knowledge, and the link 
with society, for the development 
sustainable and comprehensive, national, 
and international.
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Quórum

Surge como el espacio ideal para generar oportunidades de negocios en 
un ambiente moderno y confortable con todos los servicios incluidos.

The ideal space to generate business opportunities in a modern and comfortable 
environment with all services included.

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area
Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m² ft²

Salón Real Audiencia
Real Audiencia Hall 1700 18298.65 3000 2000 720 1600

Mesa en U
U- shaped Table

150

Address / Dirección: Av. Interoceánica S/N y Chimborazo

Telephones / Teléfonos: (593) 96 309 3157 | (593) 99 707 3282 

Web: www.quorumquito.com

Public Transport / Trasporte Público: Yes / Si

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 30 min - 28.8 km

 Internet: Si

Other Services / Otros Servicios
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Centro de Eventos Bicentenario

El Centro de Eventos Bicentenario ofrece 
una arena de espectáculos pavimentada 
con una extensión de 3 ha, ideal para el 
desarrollo de eventos al aire libre como 
ferias, festivales, activaciones de marca, 
test drives, conciertos y eventos masivos 
de todo tipo. Su ubicación estratégica te 
brinda la oportunidad de posicionar a tu 
evento en una de las zonas de mayor 
crecimiento comercial de la ciudad y sus 
amplios espacios te permitirán diseñar tu 
evento con la mayor comodidad y 
seguridad.

Address / Dirección: Av. Amazonas y Av. de la Prensa (Parque Bicentenario)

Telephones / Teléfonos: (593) 2 299 3300 ext 1054 | (593) 98 607 5632

Web: www.micequito.ec/centro-de-eventos-bicentenario/

Public Transport / Transporte Público: Yes / Si

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 46 min - 35.9 km

Accessibility for people with disabilities / 
Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Other Services / Otros Servicios

 

Email: wintriago@quito-turismo.gob.ec | comercial@quito-turismo.gob.ec

•  Alquiler temporal de espacios • Temporary rental spaces 

The Bicentennial Events Center offers a paved 
spaced arena with an extension of 3 hectares, 
ideal for developing outdoor events such as 
fairs, festivals, brand activations, test drives, 
concerts, and massive events. Its strategic 
location allows you to position your event in one 
of the areas with the highest commercial growth 
in the city. Its vast space will allow you to design 
your event with incredible comfort and security. 

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area

Arena de espectáculos
(Espacios exteriores)

Show arena
(Outside spaces)

m² ft²

32000 344445.13

Concierto
Concert

Feria
Fair

40,000.00 10,000.00
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Plataforma exterior del Centro de Eventos Bicentenario
Exterior platform of the Bicentennial Events Center
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Hoteles / Hotels
Rest and work and above all enjoy..
Descansar y trabajar pero sobre todo disfrutar...

Quito abrazó el turismo como un eje de desarrollo 
mucho tiempo atrás y la industria hotelera es uno de 
los sectores de servicios turísticos más dinámico de 
la ciudad. Los modernos hoteles ofrecen todas las 
comodidades y servicios que el viajero 
contemporáneo requiere y una gran variedad de 
opciones que van desde los hoteles boutique en 
mansiones históricas del casco colonial hasta 
establecimientos vinculados a las grandes cadenas 
hoteleras del mundo. ¿El toque quiteño?
La calidez y amabilidad de nuestra gente.

Long time ago, Quito embraced tourism as a 
development axis and the hotel industry is one of the 
most dynamic sectors in the city. Modern hotels offer all 
the facilities and services that the contemporary traveler 
needs and a great variety of options ranging from 
boutique hotels at mansions in the colonial area to hotels 
linked to the important international hotel chains. What is 
the quiteñan touch? The warmth and hospitality of our 
people...

5 Stars hotels

Hoteles 5 estrellas
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EB Hotel by Eurobuilding Quito

Accomodations / Alojamiento

 
  

  

Total Number of Rooms / Número Total 
de Habitaciones: 95
Single Room  /  Habitaciones Simples: 
36 
Double Room /  Habitaciones
Dobles: 36
Suites / Suites: 21
Special Needs / Capacidades 
especiales: 2
BRAILLE All Areas with reading for 
blind people / Todas las áreas con 
lectura para personas no videntes 

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Escuela
School

Mesa U 
U Shape

Cena Servida 
Seated Dinner

Coctel 
Cocktail

Teatro
Theater

Imperial
Imperial Table

Largo Ancho Alto 

Plaza Real 30,2 19,5 3,95 300 150 400 700 700 150

Salón A 16,8 10,6 3,45 70 60 70 100 100 64

Salón B 5,4 3,9 3,05 80 6 - 10 10 8

Salón C 6 5,8 3,4 12 12 - 20 20 12

Other Services / Otros Servicios

Address / Dirección: Calle 24 de Septiembre S2 -389 Tababela

Telephones / Teléfonos: (593- 2)  394 1046

Email: jbustamante@ebhotels.com

Web: www.ebhotels.com/quito

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 8 min 

 Internet: Yes / Si

• Parking 140 spaces.• Parqueadero: 140 espacios

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si

 

Sustainability policies /
  

Política de sostenibilidad: Yes / Si
 

Eurogreen, water saving, energy saving /
 

Eurogreen, ahorro de agua, ahorro energia

Accessibility for people with disabilities/ 
Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si



Foto: Hotel Dann Carlton |

Ho
tel

es
 | H

ote
ls

Hotel Dann Carlton 

Accomodations / Alojamiento

 
  

  

Total Number of Rooms / Número Total de 

Habitaciones: 210

Single Room  /  Habitaciones Simples: 100

Double Room /  Habitaciones Dobles: 52

Single Suites / Suites Simples: 28

Double Suites / Suites Dobles: 15

Executive Room / Habitaciones Ejecutivas: 28

Executive Double Room / Habitaciones Ejecutivas 

Dobles: 3

Executive Junior Suites / Suites Ejecutivas Junior: 2

Executive Single Suite / Suites Ejecutivas Simples: 1

Dann Carlton Suite / Suites Dann Carlton: 1

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Escuela
School

Mesa U 
U Shape

Cena Servida 
Seated Dinner

Coctel 
Cocktail

Teatro
Theater

Imperial
Imperial Table

m2
Altura 
High 

Victoria 368,63 3,80 120 50 200 300 250 50

Oxford 60,50 3,2 30 25 50 60 50 25

Manchester 60,94 3,44 30 25 50 60 50 25

Imperial 287,35 3,44 120 50 200 300 220 60

Cambridge I 183,12 2,70 80 35 100 150 120 35

Cambridge II 60,37 2,90 15 15 30 30 30 15

Windsor 114,97 3,44 50 30 60 80 80 30

Britania 43 2,75 20 15 30 30 30 15

Stanford 80,36 2,5 35 30 50 60 60 30

Gales 80,80 2,9 30 25 50 60 60 25

Chelsea 36 2,5 15 10 20 20 20 10

Isabela 36 2,5 15 15 15 20 25 15

Address / Dirección: Av. República de
El Salvador N34-377 e Irlanda

Telephones / Teléfonos: (593- 2) 397 2600

Email: belen.salas@danncarltonquito.com

Web: www.hotelesdann.com

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si
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Hilton Colón Quito
Accomodations / Alojamiento

 
  

  

Total Number of Rooms / Número Total de Habitaciones: 255
Double Beds Deluxe Room  /  Habitaciones De Luxe King 
Double: 156
Deluxe Room (Smokers) /  Habitaciones
Deluxe (Fumadores): 13
Connected Deluxe Room / Habitaciones Deluxe comunicadas: 13
Double Double Club Rooms / Habitaciones Club Floor King / 
Double: 32
King Club Plus Rooms / Habitaciones King Club Plus: 16
King Club Suites / Habitaciones King Club Suite: 8
Presidential Suite / Suite Presidencial: 1
Club Floor Smokers / Club Floor Fumadores: 4
Connected Room / Habitaciones comunicadas: 5

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas)  
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Buffet
Buffet

Imperial
Imperial

m² ft²

Santa Cruz 32 105 30 30 16 16

Santa Fé 32 105 30 30 16 16

San Cristóbal 32 105 30 30 16 16

Seymour 40 141 30 30 24 24

Isabel la Católica 341.6 994 350 280 300 50

Isabel la Católica I 293.2 525 200 160 180 50

Isabel la Católica II 148.5 469 100 100 80 30

Las Juntas 119.8 393 100 80 80 26

Genovesa 330 1083 250 160 200 40

Hilton Meeting I 70 230 30 50 30 18

Hilton Meeting II 70 230 30 50 30 18

Hilton Meeting III 18 67 15 - - 12

Bartolomé 783 2346 1200 800 400 80

Bartolomé I 412.3 1352 400 200 300 50

Bartolomé II 369.1 1211 300 160 200 30

Shyris 803 2723 1300 1000 600 96

Shyris I 250.8 833 400 300 170 58

Shyris II 250.8 823 400 300 170 58

Shyris III 301.4 994 500 400 240 58

Shyris I y II 501.6 1657 800 600 380 62

Shyris II y III 552.2 1818 900 700 460 66

El Dorado 141.7 630 50 80 80 30

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si

•  Parqueadero: 200 espacios SI (PAGADO)
Sujeto a Negociacion

• Parking lot: 200 vehicles YES (PAID)
   Subject to Negotiation

Address / Dirección: Av. Amazonas N19-14 y Patria

Telephones / Teléfonos: (593- 2) 382 8350

Email: adriana.santos@hiltoncolon.com
mariaaugusta.rodriguez@hiltoncolon.com
sales.quito@hiltoncolon.com 

Web: www.hiltonhotels.com/es_XM/ecuador/hilton-colon-quito-hotel/

Airport Distance /  Distancia aeropuerto: 36 km

Accessibility for people with disabilities/  
Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Sustainability policies /

  

Política de sostenibilidad: Yes / Si

Other Services / Otros Servicios
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JW Marriott Quito

Accomodations / Alojamiento

 
  

 

Total Number of Rooms / Número Total de 
Habitaciones: 257
Single Room  /  Habitaciones Simples: 71
Double Room /  Habitaciones Dobles: 84

Nombre del salón 

Hall Name

Dimensiones 

Dimensions

 

Surface area

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

Coctel

Cocktail

Teatro

Theater

Escuela

School

Cena Servida

Seated Dinner

m2 ft2

Salón Amazonas Completo 755 2477 1100 1100 400 600

Salón Amazonas ABC 177 581 200 180 80 120

Salón Amazonas D 194 636 200 180 80 120

Salón Amazonas E 194 636 200 180 80 120

Salón Amazonas FGH 177 581 200 180 80 120

Salón Amazonas ABCD 373 1224 500 400 240 276

Salón Amazonas EFGH 367 1204 500 400 240 276

Salón Amazonas DEFGH 561 1841 800 700 324 420

Salón Amazonas ABCDE 567 1860 800 700 324 420

Esmeraldas 185 607 160 150 64 120

La Biblioteca 179 587 100 100 60 72

Sangay Cayambe 60 197 40 40 20 36

Imbabura 37 121 20 16 12 24

150 492 80 80 40 72

Sala de Juntas Piso 10 60 197 30 30 24 36

Address / Dirección: Orellana 1172 y Av. Amazonas

Telephones / Teléfonos: (593- 2) 297 2000 ext 6004

Email: cristina.quintero@marriott.com

Web: www.jwmarriottquito.com

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 50 min

Accessibility for people with disabilities/ 
Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Sustainability policies /

  

Política de sostenibilidad: Yes / Si

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si

•  Parqueadero:  3 subsuelos de parqueaderos
con más de 200 espacios

• Parking lot:  3 underground parking spaces
with more than 200 spaces

Other Services / Otros Servicios
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Mercure Alameda - Quito
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Mercure Alameda - Quito

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Teatro 
Theater

Escuela 
School Imperial

Imperial Table

Mesa U 
U Shape

Cena (Baile)
Cena Servida 
Seated Dinner

Coctel 
Cocktail

m²
Altura 
High 

3 Pax  
por Mesa

4 Pax  
por Mesa

Mesa 
Rectangular

Mesa 
Redonda

Cipreses Mercure 550 5.00 
mts.

500 180 260 100 80 310 270 270 600

Los Álamos 200 3.20 
mts.

200 120 160 80 60 130 120 150 300

Los Robles 182 2.55 
mts.

120 60 80 60 55 100 100 120 200

Los Arúpos 115 2.45 
mts.

80 40 50 40 30 40 54 63 70

Los Cedros 97 2.40 
mts.

30 36 48 30 25 30 45 45 40

Los Laureles 75 2.55 
mts.

40 30 40 30 30 30 36 45 50

Los Pinos 60 2.45 
mts.

30 24 32 20 25 25 27 36 40

Los Ceibos 42 m2 2.45 
mts.

30 18 24 20 15 20 27 27 30

Address / Dirección: Ramón Roca E4-122 y Av. Amazonas 

Telephones / Teléfonos : banquetes1@mercurequito.com.ec - banquetes2@mercurequito.com.ec

Email: gerente_ventas@mercurequito.com

Web: www.mercurequito.com.ec

Other Services / Otros Servicios

Public Transport / Transporte Público: The hotel is very close to public transport lines. 2 blocks from Trole, Ecovía and 4 blocks from “El Elejido” Metro station / 
El hotel se encuentra muy cerca de líneas de transporte público. A 2 cuadras del Trole, Ecovía y a 4 cuadras de la estación “El Elejido” del Metro

Espacios de cortesía de acuerdo 
a número de personas y tarifa 
especial de USD 3,00 por 
vehículo durante todo el evento.

Courtesy spaces according to 
number of people and special 
rate of USD 3.00 per vehicle 
throughout the event. 

Q Distintive - Recognition of tourism quality / Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si

Hoteles | Hotels
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Sheraton Quito

Accomodations / Alojamiento

 
  

  

Total Number of Rooms / Número Total de Habitaciones: 136

Single Room  /  Habitaciones Simples: 77

Double Room /  Habitaciones Dobles: 49

Royal Suite / Suite Royal: 10

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Coctel 
Cocktail

Teatro 
Theater

Escuela 
School

Cena Servida 
Seated Dinner

m² ft²

Bolivar 300 3229,17 350 300 200 200

Libertadores 65,52 705,25 50 40 22 40

Orellana 32,76 352,63 25 20 10 10

San Martín 32,76 352,63 25 20 10 10

Los Nevados 188 2023,62 150 130 120 120

Cayambe 76 818,06 70 60 40 40

Antisana 112 1205,56 90 80 55 50

Los Cóndores 234 2518,76 300 280 180 170

Altar 79,2 852,5 70 80 40 40

Atacazo 70,71 761,12 70 80 40 40

Sangay 79,95 860,57 70 80 40 40

Address / Dirección: Av. República del Salvador
N36-212 Av. Naciones Unidas

Telephones / Teléfonos: (593- 2) 297 0002

Web: www.sheraton.com/quito

Ecovia Stop / Parada Ecovía: A 2 cuadras de la Estación
2 blocks from the Ecovía Station
Stop Estadio

Ecovía Parada Estadio / 

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si
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Swissôtel Quito

Accomodations / Alojamiento

 
  

  

Total Number of Rooms / Número Total de 
Habitaciones: 275
Single Room /  Habitaciones Simples: 121
Double Room /  Habitaciones Dobles: 77
Suites / Suites: 77

Address / Dirección:
Av. 12 de Octubre N24-460 Luis Cordero

Telephones / Teléfonos:
(593- 2) 256 7600 / 256 8080

Email: swissservice@swissuio.com

Web: www.swissotel.com/hotels/quito/

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística:
Yes / Si
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Swissôtel Quito

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

 
Surface area

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Teatro
Theatre

Escuela
Class room

Mesa Imperial
Board Room

Mesas Redondas

Round
U

U-Shape
Coctel
Cocktail

m2 ft2 L W H

St. Moritz 961 3151 46 21 6 1100 750 900 - 700 135 1500

St. Moritz A 320 1050 19 17 6 350 225 300 - 250 80 400

St. Moritz B 265 869 20 13 6 280 135 220 - 150 60 300

St. Moritz C 174 571 21 8 6 120 95 120 - 100 40 150

St. Moritz D 122 400 16 8 6 100 65 100 30 60 30 100

Foyer St. Moritz 400 1312 - - - - - - - - - -

Montreaux 100 328 11 10 3 60 40 60 25 50 25 60

Neuchatel 505 1655 30 17 5 600 400 450 - 380 100 800

Neuchatel I 318 1043 19 17 5 300 215 250 - 180 60 350

Neuchatel II 188 617 11 17 5 250 120 180 40 140 40 200

Appenzell 153 502 19 8 4 120 70 120 30 100 45 120

Basel 104 340 12 9 3 80 50 80 20 60 35 80

Zurich 68 223 9 8 3 40 25 40 15 30 20 40

Berna 56 184 9 7 3 20 20 20 10 20 12 20

Mont Blanc 235 771 21 11 3 240 120 240 - 200 80 300

Geneve 27 89 7 4 3 - 15 15 10 10 10 25

Lausanne Fixed set up board rooms 8

Eiger Fixed set up board rooms 8

Edelweiss Fixed set up board rooms 12

Friburgo 142 466 16 9 4 110 60 100 30 80 40 120

Banquete
Banquet 
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Hotel Plaza Grande

Accomodations / Alojamiento

 
  

  

Total Number of Rooms / Número Total de Habitaciones: 15
Royal Front King Suites / Suites Royal Front King: 6
Royal Back King Suites / Suites Royal Back King: 2
Royal Back Twin Suites / Suites Royal Back Twin: 3
Plaza View King Suites / Suites Plaza View King: 3
Plaza View King Suites / Suites Plaza View King: 2
Plaza View Twin Suites / Suites Plaza View King: 1
Presidential Suites / Suite Presidencial: 1

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si

Address / Dirección: García Moreno N5-16 y Chile Esquina

Telephones / Teléfonos: (593- 2) 251 0777

Email: recepcion@plazagrandequito.com

Web: www.plazagrandequito.com

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 53 min

Accessibility for people with disabilities/ 
Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Boda con pista de baile
Wedding & Dance Floor

m² ft²

Salón
San Francisco 250 2690 200 200 108
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Hotel Mama Cuchara

Accomodations / Alojamiento

 
  

  

Total Number of Rooms / Número Total de Habitaciones: 26
Deluxe Room / Habitaciones Deluxe: 9
Superior Room / Habitaciones “Superior”: 8
Premium Room / Habitaciones Premium: 5
Luxury Room / Habitaciones Luxury: 4

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Coctel  
Cocktail

Auditorio  
Auditorium

Escuela
School

Restaurante
La Plaza 200 100 60 60

Rooftop bar
El Santo que
da Marido

60 30 50 20

m² ft²

63 207

144 472

Banquete
Banquet 

Address / Dirección: Calle Vicente Rocafuerte E3-250 y Luis Chávez Telephones / Teléfonos: (593- 2) 381 3400

Email: corporativo@arthotelsecuador.com Web: www.arthotelsecuador.com Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 45 min Accessibility for people with disabilities/ Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si
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La Palma Polo Hotel

Accomodations / Alojamiento

 
  

  

Total Number of Rooms / Número Total de Habitaciones: 16
Twin Room / Habitaciones Twin: 5
Suites / Suites: 6
Double Room / Habitaciones Dobles: 5

Address / Dirección: Manuel Burbano, Barrio La Palma - Puembo

Telephones / Teléfonos: (593) 99 900 0870

Email: ventas@lapalmapolohotel.com

Web: www.lapalmapolohotel.com/es/

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 31 min

Accessibility for people with disabilities/ 
Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Coctel 
Cocktail

Teatro 
Theater

Escuela 
School

m² ft²

Salón de Cristal 444 4779 440 350 16

Salón Palermo 120 1297 100 90 16
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Hostería Rincón de Puembo

Accomodations / Alojamiento
Total Number of Rooms / Número Total de 
Habitaciones: 45
Premium Room / Habitaciones Premium: 28
Deluxe Room / Habitaciones Deluxe: 17

Address / Dirección: Manuel Burbano N6-66 y Francisco Ruiz Telephones / Teléfonos: (593- 2) 391 106

Email: ventas@rincondepuembo.com Web: www.rincondepuembo.com
Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 24 min Accessibility for people with disabilities/ Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

 
Surface area

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

Coctel
Cocktail

Auditorio
Auditorium

Escuela
School

Imperial
Imperial

m2 ft2

Plaza Grande 357,70 357,70 300 350120 100

La Ronda 121,22 121,22 50 5030 25

San Francisco 133,33 133,33 60 5035 30

Legarda 99,78 99,78 30 4030 15

Cielito Lindo 210,45 210,45 80 15060 50

Los Ángeles 71,50 71,50 30 3020 20

Salita La Ronda 21 21 20 1510 10

Banquete
Banquet

280

50

60

40

120

50

16
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Wyndham Quito Airport

Accomodations / Alojamiento

 
  

  

Total Number of Rooms / Número Total de 
Habitaciones: 150
1 King Bed Standard Room /  Habitaciones 
Standard con 1 cama King: 8 
1 King Bed Deluxe Room/  Habitaciones Deluxe con 
1 cama King: 21
2 Full Bed Deluxe Room / Habitaciones Deluxe con 
2 camas full: 74
1 King Bed Club Level Room / Habitaciones Club 
Level con 1 cama King: 21
2 Full Bed Club Level Room / Habitaciones Club 
Level con 2 camas Full: 12
1 King Bed Junior Suite  / Suite Junior con 1 cama 
King: 8
1 King Bed Suite / Suite con 1 cama King: 4
1 King Bed Handicap Room / Habitaciones 
Handicap con 1 cama King: 2

Other Services / Otros Servicios

Address / Dirección: Parroquia Tababela SN, Vía Yaruquí

Telephones / Teléfonos: (593- 2) 395 8000

Email: reservas@wyndhamquito.com

Web: www.wyndhamquito.com

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 4 min 

 Internet: Yes / Si

• Parking 210 spaces.• Parqueadero: 210 espacios

 

Accessibility for people with disabilities/
 

Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si

Nombre del salón 

Hall Name

Dimensiones 

Dimensions

 

Surface area

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

m² ft²

San Francisco 348.5 3751.22 320 300 120

San Agustín 87.13 937.86 80 140 35

San Marcos 174.2 1875.07 160 300 72

San Diego 87.13 937.86 80 60 35

Sala Ejecutiva N1 15.98 172 6 - -

Sala Ejecutiva N3 29.1 313.23 16 - -

Sala Ejecutiva N4 29.1 313.23 16 - -

Sala Ejecutiva N5 35 373.74 16 - -

Sala Ejecutiva N6 19 204.51 10 - -
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Accomodations / Alojamiento
Total Number of Rooms / Número Total de Habitaciones: 112
Superior Room /  Habitaciones  Deluxe Superior: 56
Executive Room / Habitaciones Ejecutivas: 28
Business Room / Habitaciones Business: 14
Royal Suite / Suite Royal: 2
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NH Collection Royal Quito

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si

Address / Dirección: Luis Cordero 444 y Av. 12 de Octubre

Telephones / Teléfonos: (593- 2) 223 3333 Ext. 104

Email: nhcollectionroyalquito@nh-hotels.com

Web: www.nh-hotels.com

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 35 min

Sustainability policies /

  

Política de sostenibilidad: Yes / Si

•  Parqueadero:
 

22 espacios SI (PAGADO) 
 

• Parking lot: 22 vehicles YES (PAID)

Other Services / Otros Servicios
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Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m² ft²

Galápagos 112 366 100 100 80 60

Traders 90 297 80 70 35 36

Sucre 63 207 60 50 30 30

Cayambe 55 181 40 35 25 24

Andes 31 101 - - - -

Amazonas 31 101 - - - -
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Mashpi Lodge

Accomodations / Alojamiento

 
  

  

Total Number of Rooms / Número Total de Habitaciones: 24
Twin Room  /  Habitaciones Twin: 13
Suites / Suites: 3
King Room /  Habitaciones King: 7
Single Room / Habitación Sencilla: 1

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

 
Surface area

m2 ft2

Sala de expediciones
principal

- - 30

Sala Secundaria - - 12

Address / Dirección: Reserva Protectora Mashpi, Parroquia de Pacto S/N

Telephones / Teléfonos: (593- 2) 400 4100 | 400 4101

Email: info@mashpi.com

Web: www.mashpilodge.com

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 2 horas 46 min

Accessibility for people with disabilities/ 
Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si
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Accomodations / Alojamiento

 

Total Number of Rooms / Número Total de Habitaciones: 10
Luxury Rooms /  Habitaciones  Luxury: 6
Suites Rooms / Habitaciones Suites: 2
Master Suites Rooms / Habitaciones Master Suites: 2Ho

tel
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Illa Experience Hotel

Nombre del salón
Hall Name

Dimensiones
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Surface area

m2 ft2

Nest 42 137,79 24 - 24 18-

Coctel
Cocktail

Escuela
School

Imperial
Imperial Table

Banquete
Banquet 

Auditorio
Auditorium

 

 

Accessibility for people with disabilities/
 Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Address / Dirección: Junin E1-44 y Juan Pio Montufar

Telephones / Teléfonos: (593-2) 395 7010 / (593) 98 988 5160

Email: sales@illaexperiencehotel.com

Web: www.illaexperiencehotel.com

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 45 min - 20 km

Sustainability policies /  Política de sostenibilidad: Yes / Si

Wifi / Internet:Yes / Si

Elevator /  Ascensor:

Business center /

Lounge and reading area: 

Express check in /

Laundry service /  
Ironing service /   
Buttons /Botones: Yes / Si

Yes / Si

 Centro de negocios: Yes / Si

 Salón y zona de lectura: Yes / Si

 Check in exprés:Yes / Si

 Servicio de lavandería: Yes / Si

 Servicio de planchado:Yes / Si

 Servicio de concierge: Yes / Si

 Servicio de valet parking:Yes / Si

 Zona de cardiovascular:Yes / Si

 Personal bilingüe:Yes / Si

 CCTV interno y externo:Yes / Si

Concierge service /

Valet parking service / 

Cardiovascular area /

Bilingual staff /  
Internal and external CCTV /

Other Services / Otros Servicios

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si
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4 Stars hotels

Hoteles 4 estrellas
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Holiday Inn Express Quito

Accomodations / Alojamiento

 
  

  

Total Number of Rooms / Número Total de Habitaciones: 141
Single Room  /  Habitaciones Sencillas: 84
Double Room /  Habitaciones Dobles: 53
Suites / Suites: 4

•  Parqueadero: 194 espacios (NO PAGADO)
Sujeto a Negociacion

• Parking lot: 194 vehicles (NO PAID)
   Subject to Negotiation

Address / Dirección: Av. Orellana E6-54 y Reina Victoria

Telephones / Teléfonos: (593- 2) 299 7300

Email: ventas@hiequito.com.ec

Web: www.hiexpress.com/quitoecuador

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 46 km

Accessibility for people with disabilities/ 
Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si

Other Services / Otros Servicios

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Coctel
Cocktail

Teatro  
Theater

Banquete
Banquet

m² ft²

Salón Caoba 147 1539 120 120 80

Salón Acacia 77 828 60 60 48
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Hotel Quito

Accomodations / Alojamiento

 
  

  

Total Number of Rooms / Número Total de 
Habitaciones: 215
Executive King Suite  /  Suite Ejecutiva King: 27
Superior King Suite /  Suite Superior King: 20
Executive Double Room /  Habitaciones 
Ejecutivas Dobles: 56
Executive Double Room /  Habitaciones 
Ejecutivas Dobles: 68
Single Executive Room /  Habitaciones 
Ejecutivas Sencillas: 9
Single Superior Room /  Habitaciones Sencilla 
Superior: 26

Address / Dirección: Av. Federico González

Telephones / Teléfonos: (593- 2) 396 4900

Email: patricia.ferrin@hotelquito.com 

Web: www.hotelquito.com

Suárez N27-142 y Av. Orellana

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística:
Yes / Si

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Coctel 
Cocktail

Teatro 
Theater

Escuela 
School

Cena Servida 
Seated Dinner

m² ft²

Guápulo 620 6673,62 700 700 450 450

Pichincha 340 3659,73 600 500 200 200

Cayambe 140 1506,95 150 100 60 120

Simón Bolívar 110 1184,03 80 60 70 80

Rincón Quiteño 90 968,75 60 60 40 60

Cotopaxi 48 516,67 30 30 25 25

Ejecutivo 80 861,11 20 20 15 20

Sangay 43 462,85 20 25 20 25

Tungurahua 20 215,28 15 20 15 10

Chimborazo 20 215,28 15 20 15 10
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Reina Isabel Hotel & Suites

Accomodations / Alojamiento

 
  

  

Total Number of Rooms / Número 
Total de Habitaciones: 112
Superior Room  / Habitaciones 
Deluxe Superior: 56
Executive Room /  Habitaciones 
Ejecutivas: 28
Business Room / Habitaciones 
Business: 14
Royal Suite / Suite Royal: 2

Nombre del 
salón 

Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

 
Surface area

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

Imperial
Imperial Table

m2 ft2 Altura
Height

Catamayo 2 10 33 - - - - - 8

Catamayo 1 21 69 - - - - - 14

Vilcabamba 35 115 3,10mts - 30 20 - 20

El Cisne 100 328 3,10mts 100 80 50 65 40

Galápagos 150 492 3,10mts 100 80 50 65 40

Quito 1 100 328 3,10mts 30 80 45 50 30

Quito 2 190 623 3,10mts 230 120 80 100 50

Address / Dirección: Avenida Amazonas N23-44 y Veintimilla

Telephones / Teléfonos:  (593 -2) 254 4454 / 254 5193/ 255 5156 ext 135

Email: reservas@hotelreinaisabel.com

Web: www.hotelreinaisabel.com

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 37,9 km
Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si

•  Parqueadero: 22 espacios Si (Pagado)  

• Parking lot: 22 vehicles Yes (Paid)
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Hotel Río Amazonas

Nombre del 
salón

Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

 
Surface area

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

Coctel
Cocktail

Teatro
theater

Escuela
School

Cena Servida
Seated Dinner

m2 ft2

Amazonas 338 1107 500 400 300 400

Amazonas 1 162 531 150 150 80 70

Amazonas 2 176 576 150 150 80 80

Café París 18 60 70 50 35 65

Address / Dirección: Luis Cordero E4-375 y Amazonas

Telephones / Teléfonos: (593- 2) 255 6666

Email: reservas@hotelrioamazonas.com

Web: www.hotelrioamazonas.com

Airport Distance /  Distancia aeropuerto: 38 km

mbonilla@hotelrioamazonas.com

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si
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Wyndham Garden Quito

Accomodations / Alojamiento

 
  

  

Total Number of Rooms / Número Total de Habitaciones: 90
1 King Bed Suite/  Suite con 1 cama King: 2
2 Queen Bed Junior Suite /  Suite Junior con 2 camas 
Queen: 7
Double Room / Habitaciones Dobles: 20
Single Room / Habitaciones Sencillas: 60
1 Queen Bed Handicap Room / Habitación Handicap con 1 
cama Queen: 1

Address / Dirección:
Alemania E5-103 y República, Quito 170150

Telephones / Teléfonos: (593- 2) 226 5265

Email: reservas@wyndhamgardenquito.com

Web: www.wyndhamgardenquito.com

Airport Distance /
 
Distancia aeropuerto: 57 min

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Coctel 
Cocktail

Teatro 
Theater

Escuela 
School

m² ft²

Salón Itchimbia 61.88 203.01 50 50 30

Salón Panecillo 41.4 135.82 30 30 20

Salón Pasochoa 81.6 267.71 30 30 30

Salón Quilotoa 112.8 370.07 80 80 60

Salón Pululahua 57.12 187.4 30 30 20

Salón Garden
(Quilotoa, Pasochoa,
Pululahua)

251.52 825.19 150 140 100
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Hotel Boutique Casa Gangotena

Accomodations / Alojamiento

 
  

  

Total Number of Rooms / Número Total 

de Habitaciones: 31

Plaza View Matrimonial Rooms/  

Habitaciones Matrimoniales con vista a 

la plaza: 6 

Plaza View Twin Rooms/  Habitaciones 

Twin con vista a la plaza: 2

Matrimonial Junior Balcony / 

Habitación Junior Balcony Matrimonial: 1 

Matrimonial Luxury Plus Room / 

Habitación Luxury Plus Matrimonial: 1

Matrimonial Luxury Room / 

Habitaciones Matrimoniales Luxury: 8

Twin Luxury Room / Habitación Luxury 

Twin: 12

Address / Dirección: Bolivar Oe6-41 y Cuenca

Telephones / Teléfonos:Hotel (593- 2) 400 8000
Restaurante (593) 97 999 9995
Front Desk (593) 99 714 6787

Email: informacioncasagangotena@metropolitan-touring.com

Web: www.casagangotena.com/es/

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 47 min

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si

Nombre del 
salón 

Hall Name

Dimensiones
Dimensions

 

Surface area

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Coctel
Cocktail

Auditorio
Auditorium

Cena Servida
Seated Dinner

m2 ft 2

Restaurante 77.94 838.51 - - 25

Sala VIP 48.3 519.63 50 30 25

Jardín interno (Loggia) 116.56 467.08 - 14 14

Terraza (Coctel) 100.72 1083.59 25 - 25 (Bar)
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Hotel Holiday Inn Quito Aeropuerto

Accomodations / Alojamiento

 
  

  

Total Number of Rooms / Número Total de Habitaciones: 125
King Leisure Room / Habitaciones King Leisure: 45
Queen Leisure Room / Habitaciones Queen Leisure: 40
Queen View Room / Habitaciones Queen View: 2
King View Room / Habitaciones King View: 8
Handicap King Room / Habitaciones Handicap King: 4
King Suite / Suites King: 4
Sky Club King Room / Habitaciones Sky Club King: 10
Sky Club Queen Room / Habitaciones Sky Club Queen: 4
Sky Club Executive Suite / Suite Sky Club Executive: 8

Address / Dirección: Vía Tababela - Aeropuerto
Enlace Alpachaca y Calle Cotopaxi

Telephones / Teléfonos: (593- 2) 294 0500

Email: reservas@hiuio.com

Web: www.ihg.com/holidayinn/hotels/us/es/quito/uioap/hoteldetail

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 17 min

Accessibility for people with disabilities/ 
Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Coctel 
Cocktail

Teatro
Theater

Banquete
Banquet

m² ft²

Salón
Galápagos

Salón Yasuní

160 1722.23 160 200 96

112 1205.56 100 120 72
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Carlota Sustainable Design Hotel

Accomodations / Alojamiento

 
  

  

Total Number of Rooms / Número Total de Habitaciones: 12
Standard Room / Habitaciones Standard: 7
Deluxe Room / Habitaciones Deluxe: 3
Loft Room / Habitaciones Loft: 2

Nombre del salón

 

Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Coctel  
Cocktail

Bistro 626 20 15

Lounge Carlota 35 18

m² ft²

- -

- -

Patio Central

Reading/ Media Room

35

10

15

6

- -

- -

Menú 3T
3T menú

Address / Dirección: Sebastián de Benalcázar 626 y Mejía Telephones / Teléfonos: (593) 99 922 3336 | 98 495 2689 | 2 380 1410

Email: sales@carlota.ec | reservas@carlota.ec | recepcion@carlota.ec Web: www.carlota.ec

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 50 min Accessibility for people with disabilities/ Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si
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Hotel Ibis Quito

Accomodations / Alojamiento
Total Number of Rooms / Número Total de Habitaciones: 151
Single Room / Habitaciones Sencillas: 125
Twin Room / Habitaciones Dobles: 26

Address /  Dirección: Diego de Almagro E8-18 y Bello Horizonte Telephones /  Teléfonos: (593- 2) 250 0800 Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si

Email: reservaciones.uio@ibisecuador.com | ventas.quito@accor.com Web: www.all.accor.com/hotel/9489/index.es.shtml

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 46 min Accessibility for people with disabilities/ Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

 
Surface area

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

Coctel
Cocktail

Auditorio
Auditorium

Escuela
School

m2 ft2

Salón Bello Horizonte 65 699.65 40 35 30

Salón Almagro 43 462.84 30 30 25
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Le Parc

Accomodations / Alojamiento

 

Total Number of Rooms / Número Total de Habitaciones: 30
Business Suite King / Habitaciones Business Suite King: 10
Executive Suite King / Habitaciones Executive Suite King: 10
Junior Suite Twin / Suit Junior Twin: 4
Junior Suite King / Suit Junior King: 6

Address / Dirección: Av. República del Salvador N34-349 e Irlanda

Telephones / Teléfonos: (593- 2) 227 6800

Email: reservas@leparc.com.ec

Web: www.leparc.com.ec

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 50 min

Accessibility for people with disabilities/ 
Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Coctel 
Cocktail

Escuela 
School

m² ft²

Sala VIP 50 538.20 - 12

Neu Bistro 80 861.11 40 -

Eventos 80 861.11 40 -

12

40

40

Cena Servida
Seated Dinner



Foto: San José de Puembo Quito Airport, an Ascend Hotel Collection |

Foto: San José de Puembo Quito Airport, an Ascend Hotel Collection |

Accomodations / Alojamiento
Total Number of Rooms / Número Total de Habitaciones: 78
Mobility Room /  Habitaciones Mobility: 2
Double Room / Habitaciones Dobles: 16
Twin Room / Habitaciones Twin: 53
Country Suite / Suite Campestre: 3
Country House Room / Habitaciones Casa de Campo: 4

Ho
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San José de Puembo Quito Airport, an Ascend Hotel Collection

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Teatro
Theater

Escuela
School

m² ft²

Salón Milenium 240 787.44 220 220 100

Salón Acústico 150 492.15 140 140 60

Salón Limonar 96 314.98 60 60 40

Salón Bambú 42 137.80 - - -

Salón Sequoia 156 511.84 150 150 70

Salón Nogales 48 157.49 40 40 20

Salón Ejecutivo 45 147.65 40 40 20

Salón Auditorio 84 275.60 60 60 40

Salón Gerencial 36 118.12 - - -

Coctel
Cocktail

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si

Address / Dirección: Manuel Burbano S7-150 y San Fernando Puembo

Telephones / Teléfonos: (593- 2) 239 0264 | (593) 994 633 633

Email: comercial@sanjosedepuembo.com

Web: www.sanjosedepuembo.com

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 19 min

•  Parqueadero:
 

22 espacios SI (PAGADO) 
 

• Parking lot: 22 vehicles YES (PAID)

Other Services / Otros Servicios
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Park Inn by Radisson

Accomodations / Alojamiento

 
  

  

Total Number of Rooms / Número Total de Habitaciones: 55
Twin Room /  HabitacionesTwin: 13 
Suites /  Suites: 4
Double Room / Habitaciones Dobles: 33

Other Services / Otros Servicios

Address / Dirección: Av. Reina Victoria y José Calama

Telephones / Teléfonos: (593- 2)605 1200 | (593) 9 84 483 975 

Email: ventas2@parkinnquito.com | gerencia.comercial@parkinnquito.com

Web: www.radissonhotelsamericas.com/en-us/hotels/park-inn-quito

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 54 min 

 Internet: Yes / Si

• Parking 50 spaces.• Parqueadero: 50 espacios

 

Accessibility for people with disabilities/ 
Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Nombre del salón 

Hall Name

Dimensiones  

Dimensions

 

Surface area

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

Coctel
Cocktail

Teatro
Theater

Escuela
School

m2 ft2

Salón Park Inn 89 958 80 70 50

Salón Ambar 46 495 50 50 30

Salón Coral 64 689 30 50 30

Salón Sienna 32 344 20 20 15

Salón La Pérgola 44 474 50 50 30
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El Patio Andaluz

Accomodations / Alojamiento

 

 

Total Number of Rooms / Número Total de Habitaciones:32
Standar Twin Room  /  Habitaciones Standar Twin: 11
Standar King Room / Habitaciones Standar King: 3
Standar Queen Room /  Habitaciones Standar Queen: 2
Duplex King Room / Habitación Duplex King: 2
Duplex Queen Room / Habitación Duplex Queen: 5
Duplex Twin Room / Habitación Duplex Twin: 4

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

 
Surface area

m2 ft2

Marquéz de Jeréz
Wine Cellar

16 - 25

Address / Dirección: García Moreno N6 - 52 entre Olmedo y Mejía

Telephones / Teléfonos: (593) 98 400 286

Email: ventas@hotelpatioandaluz.com

Web: www.hotelpatioandaluz.com

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 56 min

Accessibility for people with disabilities/ 
Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si
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Hoteleros
Nuevos Proyectos

New Hotel Project
Quito es una ciudad competitiva cuya actividad 
hotelera se ha desarrollado y se plasma con la 
apertura de nuevos proyectos hoteleros que fortalecen 
los servicios de calidad que ofrece el destino.

Quito is a competitive city, whose hotel activity has been 
growing during the past years and this is reflected with the 
opening of new hotel projects that vave strengthen the quality 
of services offered by the destination.
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Go Quito Hotel

Accomodations / Alojamiento
Total Number of Rooms / Número Total de 
Habitaciones: 151
Superior Room  /  Habitación Superior: 84
Junior Suite /  Suite Junior: 14
Loft / Duplex: 12
Signature Loft / Signature Duplex: 2
Executive Floor / Piso Ejecutivo
Superior Room / Habitación Superior: 12
Superior Room with Balcony / Habitación 
Superior con balcón: 6
Junior Suite / Junior Suite: 10
Junior Suite with Balcony Hydro / 
Habitación Superior con balcón & Hydro: 5
Executive Collection  / Habitación 
Executive Collection: 5
Executive Collection wih Balcony & Hydro  / 
Habitación Executive Collection con Balcón 
& Hydro: 1
Presidential  / Presidencial: 1
Special Needs/Capacidades especiales: 2

•  Parqueadero:  60 espacios

• Parking lot: 60 spaces

Address / Dirección: Av. Eloy Alfaro N34-151 y Catalina Aldaz

Telephones / Teléfonos: (593- 2) 393 9700

Email: info@goquito.com

Web: www.goquito.com

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 36 km

Accessibility for people with disabilities/ 
Accesibilidad para personas con discapacidad: Yes / Si

Other Services / Otros Servicios

2 2

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

 
Surface area

  Recepción 
Reception

m ft

Ballroom 1 90 969

90 969

90 969

108 40 108

Ballroom 2 108 40 108

Ballroom 3 108 40 108

Ballroom 4 63 690

143 1548

75 28 75

Ballroom 5 173 65 171

24

24

24

16

37

97

97

97

68

156

72

72

72

40

96

Aula
Classroom

Teatro
Theater

Banquete 
Banquet

Escuela
School

Conferencia
Conference
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La Quinta By Wyndham Quito

Accomodations / Alojamiento

 
  

  

Total Number of Rooms / Número Total de Habitaciones: 115
1 King Bed Room  /  Habitaciones con 1 Cama King: 47
2 Full Beds Room /  Habitaciones con 2 Camas Full: 43
1 King Bed Suite /  Suite con 1 Cama King: 24
1 King Bed Handicap Room /  Habitación Handicap con una cama King: 1

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

 
Surface area

Coctel 
Cocktail

Teatro 
Theater

Escuela 
School

m² ft²

Mega 1 350 1148.29 400 400 120

Mega 2 240 787.402 250 250 60

Mega 3 200 656.168 250 250 50

Mega Salón 1000 3280.84 1000 1000 300

Simón Bolivar 80 262.467 90 90 30

José A. Sucre 20 65.6168 25 25 15

Mejía Lequerica 200 656.168 170 170 60

Manuela 15 49.2126 50 50 30

Espejo 20 65.6168 30 30 12

Vista al Cielo - - 30 30 12

Plaza 1 300 984.252 200 200 60

Plaza 2 20 65.6168 40 40 24

Plaza 3 20 65.6168 50 50 30

Plaza 4 80 262.467 150 150 60

Address / Dirección: Av. De Los Shyris N37-53 y Naciones Unidas Telephones / Teléfonos: (593- 2) 244 5305

Airport Distance / Distancia aeropuerto: 51 minEmail: reservas@laquintaquito.com Web: www.laquintaquito.com
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Hampton By Hilton Quito La Carolina Park

Accomodations / Alojamiento
Total Number of Rooms / Número Total de Habitaciones: 135
Single Room  / Habitaciones Simples: 86
Double Room /  Habitaciones Dobles: 49

Nombre del 
salón 

Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

 
Surface area

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

Teatro
Theater

Escuela
School

Mesa Redonda
Round Table

Imperial
Imperial Table

m2 ft2

Carolina 72 775.002 64 32 50 24

Carolina 1 35 376.737 32 16 20 24

Carolina 2 22 236.806 32 16 20 24

Floreana 30 322.917 28 12 20 16

Address / Dirección: Catalina Aldáz N34-267 y Av. Portugal

Telephones / Teléfonos:  (593) 2 600 4500

Email: reservaciones@hamptonquito.com

Web: www.quitolacarolinapark.hamptonbyhilton.com

Airport Distance /  Distancia aeropuerto: 50 min
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Espacios al
Aire Libre
Outdoor Spaces
Quito cuenta con amplios espacios al aire libre 
para la ejecución de todo tipo de eventos,  
estos lugares son siempre una opción perfecta 
para disfrutar de paisajes de ensueños, 
encontrar descanso y descubrir la magia de la 
naturaleza al mismo tiempo

Quito has large outdoor spaces for the execution of 
all kinds of events, these places are always a perfect 
option to enjoy dreamy landscapes, find rest and 
discover the magic of nature at the same time
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Foto: Quinta El Ciprés |

Foto: Quinta El Guabo |

Quinta El Ciprés

Nombre del 
salón 

Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

 
Surface area

Capacidad
(No. de personas)

Capacity
(No. of people)

m2 ft2

El Ciprés 2500 2500 200

Address / Dirección: Pasaje Río Chone y Norberto Salazar, Tumbaco

Telephones / Teléfonos:  (593) 99 812 5902

Email: quintaelcipres@gmail.com

Web: www.quintaelcipres.com

Airport Distance /  Distancia aeropuerto: 24min

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si
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Quinta El Guabo

Address / Dirección: Cruz de Piedra No. 3 Collaqui, Tumbaco

Telephones / Teléfonos:  (593) 99 970 5125 | (593- 2) 205 4145

Email: elguabotumbaco@gmail.com

Web: www.elguabotumbaco.com

Airport Distance /  Distancia aeropuerto: 31min

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

 
Surface area

 

m² ft²

Sector El Guabo 200 15000

340 8000

1000 150

Sector Las Fuentes 140 140

Coctel
Coctel

Cena Servida 
Seated Dinner
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Quinta El Lago

Nombre del 
salón 

Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

 
Surface area

Capacidad
(No. de personas)

Capacity
(No. of people)

m2 ft2

El Lago 16246 - 200

Address / Dirección: Calle Apostol Santiago N6-104 Y Francisco Ruíz

Telephones / Teléfonos:  (593) 99 768 7944 | (593) 99 398 2726

Email: m.giovanalopezr@gmail.com

Web: www.quintaellago.com

Airport Distance /  Distancia aeropuerto: 24min

Espacios al Aire Libre | Outdoor Spaces

Hacienda Jimenita

Address / Dirección: Barrio Andrango, Pasaje 2, Casa 19, Pifo

Telephones / Teléfonos:  (593) 95 860 4606

Email: ventas@jimenita.com

Web: www.haciendajimenita.com

Airport Distance /  Distancia aeropuerto: 18 min

Nombre del salón 
Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

Capacidad (No. de personas)
Capacity (No. of people)

 
Surface area

 

m² ft²

Salón Verde
126 413.386

60 60

Pérgola 60 60

Coctel
Coctel

Cena Servida 
Seated Dinner

Accomodations / Alojamiento

 
  

  

Total Number of Rooms / Número Total de Habitaciones: 18
Panoramic Room  /  Habitaciones panorámicas: 13
Balcony Suit /  Suit Balcony: 2
Panoramic Suite /  Suite Panorámica: 2
Luxury House / Casa Luxury: 1 98
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Quinta Villa Santorini

Address / Dirección: Patricio Romero Barberis Oe6 - 74 | Puembo

Telephones / Teléfonos:  (593) 99 970 0378 | (593) 98 499 9992

Email: villasantoriniecuador@gmail.com

Web: www.facebook.com/villasantoriniecuador
www.instagram.com/villasantoriniecuador

Airport Distance /  Distancia aeropuerto: 20 min

Address /  Dirección: La Cerámica S4-145 y Pablo Claudel
Tumbaco - La Cerámica | Sobre la Ruta Viva

Telephones / Teléfonos:  (593) 99 966 5571 | (593) 99 966 6140

Email: la-agustina.lp@gmail.com | andrealassop@gmail.com
claudialasso@gmail.com

Web: www.facebook.com/laagustinacentrodeeventostumbaco

Airport Distance /  Distancia aeropuerto: 23 min

Nombre del 
salón

Hall Name

Dimensiones 
Dimensions

 
Surface area

Capacidad (No. de personas) 
Capacity (No. of people)

Salón
Hall

Piscina - Coctel
Pool - Coctel

Iglesia
Church

m2 ft2

La Agustina 350 1148 200 200 80

•  Parqueadero | Parking Lot

•  Habitación para novia | Bridal Room

•  Área para servicio de Catering
    Catering Services Place

•  Área de BBQ | BBQ Place

•  Guardarropa | Wardrobe

Servicios / Services
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Ingresa a

Descubre
QUITOTODO

LO QUE

www.visitquito.ec

TIENE PARA TÍ
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Experiencias
Experiences

Te vas a enamorar de la belleza y cantidad de 
actividades que Quito tiene para ofrecerte, 
experimenta la fusión entre arquitectura patrimonial 
histórica, modernismo, gastronomía, cultura y arte, y 
descubre por qué tu historia comienza en Quito.

You will fall in love with the beauty and variety of 
activities that Quito has to offer. Visitors can 
experience the fusion between historical heritage 
architecture, modernism, gastronomy, culture and 
art, and discover why your history begins in Quito.



Foto: Centro Histórico |

| Foto: Teleférico

Experiencias | Experiences

¡Disfruta de Quito y todos sus encantos!
Enjoy Quito and all its charms!

Una ciudad ubicada en el corazón de los andes, rodeada de fabulosos paisajes y prodigiosas montañas, donde cada rincón está lleno de historia, leyendas, tradiciones y 
experiencias únicas.
Quito city is located in the heart of the Andes, surrounded by fabulous landscapes and massive mountains, where every corner is full of history, legends, traditions, and unique experiences.

Una experiencia por todo lo alto, a unos pocos minutos de la ciudad, 
puedes presenciar y vivir un verdadero lugar mágico e incomparable.

An experience in style, just a few minutes from the city, you can witness and live a truly 
magical and incomparable place.

Teleférico/ Cable car

El tradicional barrio de La Mariscal ofrece historia, cultura, deliciosa 
gastronomía, diversión, un paseo entre castillos medievales, mezquitas 
árabes, cúpulas mediterráneas, palacios afrancesados y mansiones 
virreinales.
The traditional neighborhood of La Mariscal offers history, culture, delicious cuisine, 
entertainment, and walks among medieval castles, Arab mosques, Mediterranean 
domes, French-style palaces, and viceroyalty mansions.

Lugares imprescindibles para cenar y divertirse.
A essential place to dine and have fun.

Cumbayá

Uno de los centros históricos más grandes y mejor conservados de 
América Latina, una experiencia que abarca alrededor de 800 hectáreas

One of Latin America's largest and best-preserved historical centers, an experience 
that covers around 800 hectares.

La Mariscal
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Centro Histórico/ Historical Center



Foto: Museos || Foto: Teatros

Foto: Gastronomía || Foto: Conciertos y espectáculos103
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Lugares que conservan la magia teatral y 
expone obras para un variado público.

Places that preserve theatrical magic and exhibit 
works for a varied audience.

Teatros/ Theatres

Museos/ Museums
Conoce la memoria, historia y patrimonio de 
Ecuador.
Get to know Ecuador's memory, history, and 
heritage.

Música en vivo, festivales, obras y mucho 
más.
Live music, festivals, plays, and more.

Conciertos y Espectáculos
Concerts and shows

Gastronomía/ Gastronomy
Combinación de historias, costumbres y 
sabores únicos.
Combination of stories, customs, and unique 
flavors.



Foto: La Floresta |

Foto: Mitad del Mundo |

| Foto: Chocó Andino

| Foto: Lodges

Experiencias | Experiences

Reserva de la Biosfera del Mundo, zona de 
concentración de biodiversidad.

World Biosphere Reserve, a zone of biodiversity 
concentration.

Chocó Andino/ Andean Chocó

La Floresta
Uno de los centros culturales vivos de la 
ciudad, casa de muchos artistas, tiendas de 
ropa independiente, cafeterías, galerías y 
mucho arte callejero.

One of the dynamic cultural centers of the city, 
home to many artists, independent clothing stores, 
cafes, galleries, and lots of street art.

Lugares ideales para experimentar y estar 
en contacto con la naturaleza.

Ideal places to experiment and be in contact with 
nature.

Lodges/ Lodges

Mitad del Mundo
Middle of the world.

Un lugar mágico, donde la línea equinoccial 
converge y nos une; su privilegiada 
ubicación geográfica nos permite 
reconectarnos con el universo

A magical place where the equinoctial line 
converges and unites us. It’s privileged 
geographical location allows us to reconnect with 
the universe. 104



Foto: Otalavo |

Foto: Mindo |

Foto: Papallacta |

Más experiencias en los alrededores de Quito
MORE EXPERIENCES IN THE SURROUNDINGS OF QUITO
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Destino turístico por excelencia en 
Ecuador. Cuenta con lugares 
encantadores, su gente, cultura, 
tradiciones y gastronomía, atracciones 
turísticas.
Tourist destination par excellence in Ecuador. It 
has charming places, people, culture, traditions, 
gastronomy, and tourist attractions.

Otavalo

Paraíso escondido es considerado uno de 
los lugares con mayor biodiversidad del 
planeta.

A hidden paradise considered one of the places 
with the most incredible biodiversity on the 
planet.

Mindo

Paisajes que brinda la naturaleza para 
maravillarse con su encanto

Landscapes offered by nature to marvel at its 
charm

Papallacta
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En las faldas del volcán Cotopaxi, rodeado de montañas y 
naturaleza, encuentra lugares para disfrutar de aventura 
y comodidad.

On the slopes of the Cotopaxi volcano, surrounded by mountains and 
nature, find places to enjoy adventure and functional spaces to enjoy 
beautifully decorated gardens with a privileged climate just a few 
minutes from the city.

Volcán Cotopaxi/ Cotopaxi pane
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Sanctuary Lodge: www.cotopaxisanctuarylodge.com

La ciénega: www.haciendalacienega.com

San Agustín de Callo: www.incahacienda.comCotopaxi Pungo:  www.cotopaxipungo.com

Los mortiños: www.losmortinos.com

El Porvenir: www.tierradelvolcan.com/hacienda-el-porvenir

107
Chilcabamba Lodge: www.chilcabamba.com/es/



 

Experiencias
Gastronómicas
Gastronomic Experiences
Cada rincón está lleno de historia, leyendas, 
tradiciones y experiencias únicas que se presen-
tan a través de la combinación de sabores y 
saberes de una gastronomía ancestral.

Every corner is full of history, legends, traditions and 
unique experiences that are presented through the 
combination of �avors and knowledge of an ancestral 
gastronomy.
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Foto: Casa Agave, Pomasqui |

Foto: Restaurante 3500, Quito |
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Restaurante 3500/ Restaurant 3500

Casa Agave Spirit/ Agave Spirit House

Un espacio que propone aventuras gastronómicas inspiradas en el Ecuador y llevadas a la mesa a través del chef y fundador Alejandro 
Huertas que empezó hace cuatro años a 3.500 metros de altitud en la zona del Volcán Antisana, el concepto gastronómico se enfoca en 
resaltar el sabor de la memoria, cuenta con cócteles de autor que se pueden marinar con ingredientes del Antisana. 

A space that presents gastronomic adventures inspired by Ecuador. Brought to the table by chef and founder Alejandro Huertas who started four years ago at 3,500 
meters of altitude in the Antisana Volcano area. The gastronomic concept focuses on highlighting the flavor of memory, has signature cocktails that can be marinated with 
artisan ingredients.

Casa Agave ofrece servicios turísticos, de alimentos y bebidas. Parte de las experiencias es  el tour experiencia agave en donde los 
visitantes aprenden todo sobre esta planta, la parte botánica, las variedades del agave, la historia, la elaboración de productos hechos 
a base del chaguarmishki; además se realiza una cata especial de los destilados del Agave y también una degustación de cócteles de 
autor
Casa Agave offers tourist services, food, and beverages. Part of the experience is the agave experience tour, where visitors learn everything about this plant, the varieties 
of agave, the history, and the elaboration of products made from chaguarmishki; In addition, there is a special tasting of the Agave distillates and also a tasting of signature 
cocktails.

Dirección / Address

Teléfonos / Telephones:

Email: info@3500restaurante.com

(593) 98 533 6891 | (593) 99 919 0071 

 Centro Comercial Paseo San Francisco Cumbayá.

 
•  Cocina Creativa/ Creative Cuisine 
•  Menú degustación/ Tasting menu 

•  Capacidad/ Capacity: 52 personas | 52 people

 Otros Servicios/ Other Services

(593) 99 831 6455

Email: dafmora@udlanet.ec | casaagaveoficial@gmail.com

Web: www.casaaagave.com

Calle Quishuar N3-29 y Casitahua, Pomasqui.
Dirección / Address

Teléfonos / Telephones:

•  Tour Nocturno y After Office/ Night tour and after office
•  Museo Cultura Ágave/ Agave culture museum
•  Fábrica | Destilería / Factory | Distillery 

•  Capacidad/ Capacity: 76 personas | 76 people

Other Services Otros Servicios /



Foto: La Purísima |

Foto: Paccari Chocolate |

La Purísima/ La Purísima

Paccari Chocolate/ Paccari Chocolate Factory

Restaurante de cocina ecuatoriana. Primera categoría, servicio informal, ambiente casual. Un homenaje a la cultura popular ecuatoriana. 
No realizan comida típica, realizan una amplia investigación de recetas y tradiciones antiguas o muy populares. Dentro de la Purísima se 
encuentra el único bar de puntas del Ecuador en donde se pueden realizar degustaciones.
Ecuadorian cuisine restaurant. Top-notch, casual service, casual atmosphere. A tribute to Ecuadorian popular culture. They do not make typical food; they extensively 
research old or top-rated recipes and traditions. Inside La, Purisima is the only puntas bar in Ecuador where you can do tastings.

Pacari se compone de los mejores productos de la tierra, 100% 
orgánico y natural desde el árbol a la barra. Priorizan la salud de la 
tierra y de quienes consumen sus productos ya que son orgánicos, 
veganos, libres de soja, lácteos, gluten y químicos.

Paccari involves the best products on earth, 100% organic and natural from the tree 
to the bar. They prioritize the health of the land and those who consume their 
products since they are organic, vegan, and free of soy, dairy, gluten, and free of 
chemicals.

•  Catas de puntas maceradas/ Tastings of macerated tips
•  Creación de macerados personalizados/ 
    Creation of custom macerates

•  Capacidad/ Capacity: 50 personas | 50 people

Dirección / Address

Teléfonos / Telephones:

 Otros Servicios/ Other Services

(593) 95 874 9233

Email: a.garzon@pacari.com | ma.arroyo@pacari.com

Web: www.paccari.com

Floresta: Julio Zaldumbide N24-713 y Rubio de Arévalo | Cumbayá: Plaza
Cohelo - Fco. de Orellana | C.C. El Bosque: Av. del Parque, piso 2. | Mall el Jardín: Av. Río
Amazonas, piso 2 | Quicentro Shopping: Av. Naciones Unidas, planta baja | Scala Shopping:
Av. Interoceánica Km 12 1/2 y Pasaje El Valle, piso 2.

Dirección / Address:

Teléfonos / Telephones:

•  Servicio de Cafetería / Cafeteria service
•  Helados y Postres / Ice cream & Desserts
•  Platos a la Carta /  à la carte dishes 
•  Taller de Trufas /  Truffle Workshop 

•  Capacidad/ Capacity: 20-25  personas | 20-25 people

 Otros Servicios /
Other Services

(593) 98 301 1740

Email: lapurísima.ec@gmail.com

Web: www.lapurisimaec.com

Junín E2-27 y Ortíz Bilbao. Dentro del Museo Muñóz Mariño
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Foto: Santana Brewing Company |

Foto: Sinners Microcervecería |

Santana Brewing Company/ Santana Brewing Company

Sinners Microcervecería/ Sinners Microbrewery

Santana Brewing Company fue fundada en el año 2012 como emprendimiento de 4 hermanos, con el sueño de crear la mejor cerveza 
artesanal del Ecuador. Como parte de las experiencias que ofrece Santana Brewing Company se encuentra la elaboración de cerveza 
artesanal, cata de diferentes tipos de cerveza y visita completa del proceso de fabricación de esta bebida.

Santana Brewing Company was founded in 2012 as a venture of four brothers with the dream of creating the best craft beer in Ecuador. As part of the experiences offered 
by Santana Brewing Company, there is the production of craft beer, tasting of different types of beer, and a complete visit to the manufacturing process of this drink.

Una cervecería artesanal que desde el 2012 busca tentar a los consumidores a probar nuevas experiencias a través de la cerveza, 
muchas de las recetas incluyen ingredientes locales. 
Sinners Microcervecería cuenta con dos pubs en la ciudad de Quito donde ofrecen la experiencia de cata de diferentes estilos  y además 
conocer la historia de cada uno de ellos
A craft brewery that since 2012 appeals consumers to try new experiences through beer, many of the recipes include local ingredients. Sinners Microbrewery has two 
pubs in Quito city where they offer the experience of tasting different styles and learning about the history of each one of them.

 

•  Áreas Verdes / Green Areas
•  Parqueaderos / Parking lot
•  Gastronomía Tradicional / Traditional Gastronomy
•  Espacio para eventos / Spaces for events

•  Capacidad/ Capacity:
    150 (instalado) hasta 400 personas
    150 (installed) up to 400 people

(593) 98 857 632 | (593) 98 038 7541

Email: carolina@sinners.beer

Web: www.sinners.beer

Pradera: Mariana de Jesús E7-108 y Martín Carrión 
Floresta: Andalucía N24-368 y Francisco Salazar

Dirección / Address

Teléfonos / Telephones:

 Otros Servicios/ Other Services

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si

•  Restaurante y Cafetería / Restaurant & Cafeteria

•  Capacidad/ Capacity:
    Pradera / Prairie: 190 personas | 190 people
    Floresta / Forest: 140 personas | 140 people

(593- 2) 239 6967

Email: info@santanabc.com

Web: www.santanabc.com

Manuel Córdova Gaalarza S3 291
Dirección / Address

Teléfonos / Telephones:

 Otros Servicios/ Other Services
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Foto: Restaurante Tributo |

Foto: Café Galletti |
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Restaurante Tributo/ Tributo Restaurant

Café Galletti/ Galletti Cafe

Tributo es una cocina interpretativa, un espacio de encuentro entre el hombre y el fuego, donde la carne de nuestros Andes es 
protagonista en creaciones de alta cocina. Se conjuga el campo y la buena mesa en un lugar único,  en una experiencia memorable para 
todos los visitantes. Realizan catas de vinos, ofrecen menú de degustación, cooking class entre otras actividades. 
Tributo is an interpretive kitchen, a meeting space between man and fire, where the meat of our Andes is the protagonist in haute cuisine creations. The countryside and 
good food are combined in a unique place, a memorable experience for all visitors, such as, wine tastings, a tasting menu, and cooking classes, among other activities.

Especializado en el café, en el mismo espacio se tuesta y se lo 
prepara para el consumo, el visitante disfrutará aquí de la mejor 
bebida. Es un espacio innovador, con un ambiente muy acogedor, 
siempre se puede tener la explicación de la historia de esta 
producción cafetera, previa reserva se puede asistir al proceso de 
filtrado de café.

Specialized in coffee, visitors will enjoy the best drink here in the same space it is 
roasted and prepared. It is an innovative space with a very cozy atmosphere; you 
can always have an explanation of the history of the coffee production, and you can 
participate in the coffee filtering process.

•  Valet Parking / Valet Parking
•  Capacidad/ Capacity: 100 personas | 100 people

•  Pet-Friendly / Pet-Friendly
•  Parqueadero para bicicletas / Bicycle parking
•  Terrazas / Terrace

•  Capacidad/ Capacity: 35 personas | 35 people

(593) 99 989 5311

Email: contactotributo@gruponm.com

Web: www.tributo.com

Av. Isabel La Católica, entre Luis Cordero y Fco. Salazar N24-54
Dirección / Address

Teléfonos / Telephones:

 Otros Servicios/ Other Services

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si

 (593) 99 984 2925

Email: info@cafegalletti.com

Web: www.cafegalletti.com

Av. González Suárez N27-396, La Paz. | Amazonas y Villalengua.
Dirección / Address

Teléfonos / Telephones:

 Otros Servicios/ Other Services



Foto: Restaurante Altamira, Quito |

Foto: Casa Manuela, Quito |
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 Restaurante Altamira/ Altamira Restaurant

Casa Manuela/ Manuela House

Altamira es un restaurante original dentro de una casa colonial con un patio interno. Es una marca local encargada de brindar 
experiencias gastronómicas a turistas extranjeros y locales mediante cooking class. La carta es una fusión franco ecuatoriana.
Altamira is an original restaurant inside a colonial house with an internal patio. They provide gastronomic experiences to foreign and local tourists through cooking classes. 
The menu is a Franco-Ecuadorian fusion.

Email: altamiraexperience@gmail.com

(593) 98 450 2981

Rocafuerte Oe3-97 y Venezuela. Centro Histórico.

Web: www.altamiraexperience.com

Dirección / Address

Teléfonos / Telephones:

 Otros Servicios/ Other Services

 

•  Capacidad/ Capacity: 80 personas | 80 people

Una experiencia única, con los deliciosa gastronomía nacional e internacional con los que cuenta en su carta, traslada a sus visitantes a 
momentos de gran valor histórico para Quito y el Ecuador; podrás conocer sobre la historia del inmueble y también a la heroína Manuela 
Cañizares. Realizan clases de cocina en conjunto con el chef principal, permitiendo así que el visitante elabore el platillo que va a 
degustar.
A unique experience, with its delicious national and international gastronomy. The menu transports visitors to moments of great historical value for Quito and Ecuador. You 
will be able to learn about the property's history and the heroine Manuela Cañizares. They carry out cooking classes allowing the visitor to prepare the dishes they will later 
taste.

Email: info@casamanuelarestaurant.com

Web: www.casamanuelarestaurant.com

(593) 98 737 2967

García Moreno N3-80 y Espejo, Junto a la Iglesia del Sagrario
Dirección / Address

Teléfonos / Telephones:

 Otros Servicios/ Other Services

•  Pet-Friendly/ Pet-Friendly 

•  Música en Vivo/ Live Music 

•  Accesibilidad para personas con discapacidad/
    Accessibility for people with disabilities

•  Capacidad/ Capacity: 60 personas | 60 people



Foto: Restaurante Inés, Quito |

Foto: Somos, Quito |

Restaurante Inés/ Inés Restaurant

Somos/ Somos

Inés es un restaurante y un homenaje a la vez. Una propuesta gastronómica de la cocina ecuatoriana con una mezcla de sabores 
provenientes de la costa ecuatoriana, los andes, Galápagos y la Amazonía, expresando las recetas tradicionales de las madres y abuelas 
ecuatorianas con técnicas vanguardistas.
Inés is a gastronomic proposal of Ecuadorian cuisine with a mixture of flavors from the Ecuadorian coast, the Andes, the Galapagos, and the Amazon, expressing the 
traditional recipes of Ecuadorian mothers and grandmothers with avant-garde techniques.

Arraigados en ingredientes, sabores y tradiciones locales, han recorrido el mundo para traer de vuelta técnicas globales y crear platos 
únicos con productos locales. “Nacidos en Ecuador. Inspirado a nivel mundial " es tanto su lema como manifiesto.

Rooted in local ingredients, flavors, and traditions, they have traveled the world, brought back global techniques to create unique dishes using local produce. "Born in 
Ecuador. Globally Inspired" is their motto and manifesto.

•  Valet Parking / Valet Parking
•  Capacidad/ Capacity: 30 personas | 30 people

•  Pet-Friendly / Pet-Friendly
•  Clases de cocina / Cooking Class

•  Capacidad/ Capacity: 70 personas | 70 people

(593) 96 351 8930

Email: inesrestaurante.ec@gmail.com

Web: www.ines.com.ec

Junín E1-44 y Juan Pío Montúfar. Centro Histórico.
Dirección / Address

Teléfonos / Telephones:

 Otros Servicios/ Other Services

(593) 99 800 3622

Email: info@somos.rest

Web: es.somos.rest

N34-421 Av. Eloy Alfaro y Av. Portugal, Bellavista.
Dirección / Address

Teléfonos / Telephones:

 Otros Servicios/ Other Services

Q Distintive - Recognition of tourism quality/
Distintivo Q - Reconocimiento a la calidad turística: Yes / Si

114



Foto: República del Cacao, Quito |

Foto: Nativo Progessive Lounge, Quito |

República del Cacao/ Cocoa Republic

Nativo Progessive Lounge/ Nativo Progessive Lounge

Cuentan con el mejor cacao del mundo, directo de América Latina. Utilizan la panela conocida como azúcar orgánica sin refinar y la leche 
es producida por pequeñas comunidades productoras de leche. Además, ofrece clases de cocina interactiva, catas de chocolate (previa 
reserva), donde los niños y adultos pueden aprender a hacer chocolate, bombones rellenos, pastas de dulce y varios productos más.
They have the best cocoa in the world. They use panela, known as unrefined organic sugar, and small milk-producing communities produce it. In addition, it offers 
interactive cooking classes and chocolate tastings (by reservation), where children and adults can learn how to make chocolate, sweets,  pastries, and various other 
products.

Email: echamorro@republicadelcacao.com

(593- 2) 256 1320 | (593) 96 348 8306 

Venezuela 976 entre Mejía y Chile

Web: www.republicadelcacao.com

Dirección / Address

Teléfonos / Telephones:

 Otros Servicios/ Other Services

 

•  Capacidad/ Capacity: 32 personas | 32 people
•  Pet-Friendly/ Pet-Friendly

Nativo Progessive Lounge + Cuisine, es un restaurante que eleva los sentidos y crea junto a ti una experiencia gastronómica inolvidable. 
En Nativo se construyen y preparan obras de arte desde alimentos hasta bebidas únicas
A restaurant that elevates the senses and creates with you an unforgettable gastronomic experience.  In Nativo Works of art are built and repared from food to unique 
drinks.

Email: nativolbecu@gmail.com

(593) 98 549 2336

Paúl Rivet N30-145 y José Orton
Dirección / Address

Teléfonos / Telephones:

 Otros Servicios/ Other Services
•  Capacidad/ Capacity: 200 personas | 200 people
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Foto: Chaupi Estancia Winery, Yaruquí |

Foto: Ignis, Lumbisí |

Chaupi Estancia Winery/ Chaupi Estancia Winery

Ignis/ Ignis

Los primeros productores de vinos finos en el Ecuador a 2400 msnm en las colinas del pie de las montañas andinas en el valle de Yaruquí, 
a solo 50 minutos de la ciudad de Quito. Chaupi Estancia ofrece charla sobre la producción y proceso del vino, recorridos por las 
instalaciones de la viña, bodega y degustación de vinos, una exquisita experiencia. Se realizan catas de vino con maridaje de quesos 
locales.
The first producers of fine wines in Ecuador at 2400 masl in the foothills of the Andean mountains in the Yaruquí Valley just 50 minutes from Quito. Chaupi Estancia offers 
a presentation about wine production and making process, wine tours of the vineyard facilities, and wine tasting, and mostly an exquisite experience. Wine tastings are 
offered with local cheese pairings.

Ignis es un destino turístico para paladares exigentes que buscan momentos memorables más allá del buen gusto culinario y de la 
coctelería de altura. Espacio adaptable para eventos de maridajes, degustaciones, cumpleaños, matrimonios civiles, graduaciones, 
conferencias y  lanzamientos de marca.  Además cuentan con un espacio privado tipo  coffee breaks, desayunos corporativos o brunch. 
Ignis puede replicar  o personalizar sus experiencias a domicilio, que combina lo mejor de la gastronomía gourmet y el confort del hogar.
Ignis is a tourist destination for demanding palates looking for memorable moments beyond good culinary taste and high-end cocktails. Adaptable space for pairing events, 
tastings, birthdays, civil marriages, graduations, conferences, and brand launches. They also have a private space such as coffee breaks, corporate breakfasts, or brunch.
Ignis can personalize and replicate your experiences at your house, combining the best of gourmet gastronomy and the comfort of home.

•  Capacidad/ Capacity: 50 personas | 50 people

•  Clases de cocina y barra / Cooking and bar classes
•  Chef en casa / Chef at home
•  Catering / Catering •  Golf Cart/ Golf Cart
•  Parqueadero y seguridad Privada / Private parking & security

•  Capacidad/ Capacity: 200 personas |200 people

(593) 99 972 1014

Email: sandratasiguano12@yahoo.es

Web: www.chaupiestancia.com

YaruquíDirección / Address:

Teléfonos / Telephones:

 Otros Servicios/ Other Services

(593) 99 990 0778 | (593) 98 723 2681

Email: ignis.info@labirreria.com.ec | eventos@labirreria.com.ec

Web: www.ignis.com.ec

Potrero de San Luís de Lumbisí. Alfonso Lamiña y Río Taura.
Dirección / Address

Teléfonos / Telephones:

 Otros Servicios/ Other Services
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Foto: Yumbos Chocolate, Quito |

Foto: La Gloria, Quito |

La Gloria/ La Gloria

Yumbos Chocolate/ Chocolate Yumbos

Cada día preparan cuidadosamente el ritual para poner en escena un inmenso mundo lleno de olores, sabores y sensaciones, para 
festejar juntos la Fiesta de la Vida. Es un restaurante de comida fusión peruana y ecuatoriana. Ofrece una innovadora propuesta de 
ceviches y crudos, picadas, arroces y mucho más. Adicional cuenta con una barra de ceviches, con los mejores piscos sour, gin tonics, 
vinos y burbujas para el deleite.
Every day they carefully prepare the ritual to stage for an immense world full of smells, flavors and sensations, to celebrate the Festival of Life together. It is a Peruvian and 
Ecuadorian fusion restaurant. It offers an innovative proposal of ceviche and crudos, picadas, rice dishes and much more. It has a ceviche bar, the best pisco sours, gin 
and tonics, wines and bubbles to delight.

La Floresta

Email: reservas@lagloria.com.ec

(593) 99 916 9570 | (593) 99 972 1652

Valladolid N24-519 y Fco. Salazar

Web: www.lagloria.com.ec

Dirección / Address:

Teléfonos / Telephones:

 Otros Servicios/ Other Services

 

•  Capacidad/ Capacity: 100 personas | 100 people
•  Pet-Friendly/ Pet-Friendly
•  Casa de Vinos/ Wine House

•  Terrazas/ Terrace

Ubicado frente a la Plaza de San Francisco, en este espacio se aborda la elaboración del chocolate artesanal, los procesos de 
fermentación, secado del grano, refinación y templado. Dentro de experiencias gastronómicas se realizan catas de chocolate.

Located in front of the Plaza de San Francisco, this space deals with the production of artisanal chocolate, the fermentation processes, grain drying, refining, and 
tempering. Offers gastronomic experiences, and chocolate tastings.

Email: contact@yumboschocolate.com

Web: www.yumboschocolate.com/web/

(593) 98 000 4417

Sebastián de Benalcázar N2-26 (Segundo Piso)
Dirección / Address

Teléfonos / Telephones:

 Otros Servicios/ Other Services
•  Capacidad/ Capacity: 10 personas | 10 people
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Foto: Katari, Quito |

Katari/ Katari

Y conoce por qué Quito es el destino ideal para eventos

En Katari disfrutas de calidad y creatividad, el lugar ideal para compartir con amigos experiencia únicas y memorables, restaurante 
innovador, donde encontrarás un ambiente inigualable para compartir
In Katari you enjoy quality and creativity, the ideal place to share with friends unique and memorable experience, innovative restaurant, where you will find an unparalleled 
environment to share.

•  Capacidad/ Capacity: 200 personas | 200 people

(593) 98 549 2336

Whymper N27-171 y OrellanaDirección / Address:

Teléfonos / Telephones:

 Otros Servicios/ Other Services
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Pasaje Oe3G Río Amazonas N51-20 y Calle N50B (Antiguo Aeropuerto)

meetings@quito-turismo.gob.ec www.micequito.ec(+593 2) 299 3300 al 30 ext. 1006 / 1084


